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Abstrak

Kajian ini menganalisis aspek-aspek linguistik yang terdapat dalam warkah Melayu
terpilih (WMT) yang terdiri daripada lapan pucuk warkah yang ditemui dalam
abad ke-16 hingga abad ke-19. Data diperoleh daripada The Legacy of the Malay
Letter (Warisan Warkah Melayu) (1994) yang diusahakan oleh Annabel Teh Gal-
lop dari ‘British Library’, London. Kajian mikro ini berdasarkan pendekatan
diakronik yang melihat ciri-ciri linguistik tentang sistem pengejaan Jawi, morfologi
dan perbendaharaan kata.

Pada keseluruhannya, hasil kajian telah menunjukkan bahawa:

(i)  Wujudnya persamaan dan perbezaan dalam sistem pengejaan Jawi,
morfologi dan perbendaharaan kata dalam WMT, dan

(i)  WMT telah memberi satu gambaran penting tentang penggunaan
bahasa Melayu dalam empat zaman.

Abstract

This study is concerned with an analysis of the linguistic aspects of eight selected
Malay letters written in the period from the 16 ™ to the 19 " century. The data was
extracted from The Legacy of the Malay Letter (1994) compiled by Annabel Teh
Gallop from the British Library, London. This micro study is based on the diachronic
approach and attempts to discover the linguistic characteristics of the Jawi spell-
ing system, morphology and vocabulary.

In general, the findings show that:

(i)  There are similarities and differences in the Jawi spelling system,
morphology and vocabulary in the selected Malay letter, and

(ii)  The selected Malay letters provide a significant impression of the us-
age of the Malay language across four centuries
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PENDAHULUAN

Bahasa Melayu pernah menjadi bahasa lingua franca di Indonesia,
Singapura, Brunei, Thailand, Kemboja, dan Filipina. Selain digunakan
untuk berkomunikasi dengan suku kaum Melayu, Acheh, Minangkabau,
Jawa, Bali, Bugis, dan Madura, bahasa Melayu juga digunakan untuk
berutusan dengan orang Cina, Arab, India dan orang-orang Barat
seperti Inggeris, Belanda, Perancis, dan Portugal. Dengan kata lain,
bahasa Melayu pernah menjadi bahasa utama dalam urusan pentadbiran
dan perdagangan di Nusantara dan juga dengan negara-negara lain di
dunia. Sebagai bahasa urusan dan pentadbiran perdagangan, maka
banyaklah surat permohonan perdagangan dan surat-surat lain yang
ditulis dalam bahasa Melayu yang dikirimkan antara pedagang dengan
pemerintah, antara ketua negara Barat dengan sultan-sultan Melayu,
dan seumpamanya. Surat-surat sedemikian banyak didokumentasikan
dan disimpan di perpustakaan-perpustakaan di Barat untuk kajian para
penyelidik.

Oleh itu, untuk menyedarkan orang ramai amnya dan para penyelidik
khususnya tentang kewujudan dan kepentingan warkah-warkah ini, maka
pameran demi pameran tentang warkah Melayu telah diadakan di merata-
rata tempat dan negeri seperti di Perpustakaan Negara Malaysia, Kuala
Lumpur, hasil kerjasama British Library, London pada pertengahan bulan
September 1994; di Universiti Kebangsaan Malaysia, Bangi anjuran Arkib
Negara Malaysia/UKM pada bulan Mac 1996; di Johor Bahru anjuran
Arkib Negara Malaysia/ Kerajaan Johor pada bulan Julai 1996; dan di
Kota Kinabalu, Sabah anjuran Arkib Sabah pada bulan Ogos 1996. Walau
bagaimanapun, setakat ini masih belum ada lagi kajian perbandingan yang
dibuat secara terperinci dan sistematik tentang penggunaan bahasa Melayu
khususnya aspek-aspek tertentu bahasa dalam perutusan surat-menyurat
Melayu. Gallop dan Kratz (1994:8) dalam pendahuluan buku mereka,
mencatatkan bahawa,

Surat-surat Melayu yang terindah menggabungkan segalanya yang
paling halus dalam kebudayaan, tamadun dan estetika Melayu. Ini
dapat dilihat dalam keindahan hiasan, kecantikan seni khat,
kecanggihan perasaan agama yang terkandung dalam kepala
surat, kerapian ukiran cap mohor, serta keelokan dan kehalusan

bahasa puji-pujian ....... kandungannya tidak diselidiki dengan
baik, dan sedikit sangat surat yang pernah diterbitkan dan dibin-
cangkan.
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Menyedari akan hakikat ini, pengkaji berhasrat untuk memanfaatkan
warkah-warkah yang terpilih daripada koleksi ini sebagai data dalam
kajian yang akan diusahakan.

MASALAH KHUSUS

Setakat ini belum ada lagi kajian khusus dan terperinci tentang aspek-
aspek linguistik berdasarkan warkah-warkah yang masih tersimpan di
perpustakaan-perpustakaan di Barat itu, terutama kajian yang memberi
penumpuan terhadap pendekatan diakronik. Sejauh yang diselidiki,
hanya terdapat beberapa makalah yang ditulis oleh para akademik
tempatan yang skop kajiannya menyentuh ciri-ciri linguistik dengan
hanya mengambil dua warkah lama sebagai data kajian mereka. Selain
itu, terdapat juga sebuah buku yang diterbitkan pada tahun 1991, yang
kajiannya tertumpu pada bentuk bahasa Melayu yang digunakan pada
abad ke-16 sahaja yang berdasarkan sebuah manuskrip tertua yang
pernah ditemui. Memandangkan kajian yang pernah dibuat belum
begitu komprehensif sifatnya, maka pengkaji cuba memecahkan masalah
ini dengan membuat kajian secara mikro, iaitu menggunakan pende-
katan linguistik diakronik yang melihat dan meninjau aspek-aspek
linguistik dalam empat zaman, iaitu melibatkan abad ke-16, 17, 18, dan
abad ke-19. Walaupun demikian, kajian ini tidak melibatkan sebarang
hipotesis.

TUJUAN KAJIAN

Tidak banyak kajian yang dibuat tentang aspek-aspek linguistik dalam
warkah Melayu lama mungkin disebabkan oleh kekurangan atau ke-
tiadaan warkah-warkah seumpama itu di perpustakaan-perpustakaan
di Malaysia. Atau, mungkin juga warkah-warkah lama tersebut ada
tersimpan di institusi-institusi tertentu, tetapi tidak terdedah kepada
pengetahuan para penyelidik. Ada kemungkinan juga para penyelidik
lebih memberikan penumpuan kepada penyelidikan lapangan yang
datanya diperoleh melalui bahasa lisan dan bukannya bahasa tulisan.
Annabel Teh Gallop, Kurator British Library, London, telah men-
dokumentasikan warkah-warkah Melayu yang terdapat di British
Library dan memperkenalkannya melalui pelbagai pameran di Barat
dan juga di alam Melayu, dan seterusnya menghasilkan sebuah karya
yang memuatkan seratus warkah Melayu yang berjudul Warisan
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Warkah Melayu yang diterbitkan pada tahun 1994. Penerbitan buku ini
telah menyedarkan para penyelidik tentang kewujudan warkah-warkah
penting untuk dibuat kajian.

Dalam makalah ini, pengkaji berminat untuk meninjau penggunaan
bahasa Melayu yang terkandung dalam warkah-warkah Melayu sepan-
jang empat abad itu secara diakronik dengan memfokus beberapa aspek
linguistik seperti aspek sistem ejaan Jawi yang digunakan, morfologi dan
perbendaharaan kata.

Tujuan utama kajian ini ialah:

(a) Meneliti dan membentangkan ciri-ciri linguistik seperti sistem ejaan,
morfologi, dan perbendaharaan kata yang terdapat dalam warkah-
warkah Melayu dalam abad ke-16, 17, 18 dan 19.

(b) Mendapatkan gambaran tentang penggunaan bahasa Melayu yang
wujud dalam warkah-warkah Melayu terpilih. Melalui penelitian ini
nanti dapatlah dikesan persamaan dan perbezaan tentang ciri-ciri
linguistik menerusi empat zaman.

KEPENTINGAN KAJIAN

Kajian mikro secara diakronik yang akan diusahakan ini akan dapat:

(a) Mengenal pasti persamaan dan perbezaan yang wujud dalam sistem
ejaan, morfologi, dan perbendaharaan kata sepanjang empat abad
dari abad ke-15 hingga abad ke-19.

(b) Memberi maklumat tambahan dan seterusnya menarik perhatian
para pengkaji lain dalam bidang berkaitan untuk meneruskan kajian
secara terperinci dan komprehensif, iaitu bukan sekadar kajian
mikro tetapi kajian makro.

PEMBATASAN KAJIAN

Ruang lingkup kajian merangkumi aspek-aspek linguistik seperti sistem
ejaan, morfologi, dan perbendaharaan kata yang digunakan dalam
warkah-warkah Melayu yang merentasi empat abad. Pengkaji tidak
menggunakan semua 100 pucuk warkah yang terakam dalam buku
Warisan Warkah Melayu (1994) koleksi British Library sama ada yang
asal (dalam tulisan Jawi) ataupun yang telah sedia ditransliterasi
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daripada tulisan Jawi kepada Rumi sebagai data kajian. Untuk kajian
ini, hanya lapan pucuk warkah yang dipilih sebagai data kajian.

Kajian ini mempunyai pembatasan dari segi pendekatan. Pengkaji
akan menjalankan kajian secara mikro, mengikut pendekatan linguistik
diakronik, iaitu mengkaji penggunaan sistem bahasa Melayu merentasi
empat zaman. Kajian tidak menyentuh linguistik sinkronik yang meneliti
sistem bahasa yang sezaman sifatnya. Pengkaji tidak mengemukakan
sebarang hipotesis untuk kajian ini. Pembatasan kajian terbahagi kepada
dua, iaitu pembatasan dari segi lapan warkah Melayu yang dipilih, dan
keduanya, pembatasan dari segi pendekatan yang melibatkan analisis
ejaan, morfologi dan perbendaharaan kata sahaja. Pilihan warkah hanya
terbatas pada warkah berbahasa Melayu dan tidak termasuk warkah
berbahasa lain seperti bahasa Jawa, Sunda dan lain-lain.

Warkah-warkah Melayu terpilih terdiri daripada warkah yang mem-
punyai subjek atau bidang yang berbeza dan terdiri daripada pengirim
dan penerima yang berlainan. Namun begitu, pengkaji memilih warkah
yang mempunyai pengirim dan penerima yang sama bagi warkah dalam
abad terawal, iaitu yang bertarikh pada tahun 1521 dan 1522 kerana
kedua-dua warkah ini merupakan antara yang terawal yang sesuai untuk
dibuat kajian perbandingan dengan warkah-warkah lain pada abad se-
terusnya, sama ada yang asal (dalam tulisan Jawi) ataupun yang telah
sedia ditransliterasi daripada tulisan Jawi kepada tulisan Rumi.

Dua warkah dipilih bagi mewakili setiap abad ditunjukkan pada
Lampiran A dan B. Warkah-warkah tersebut adalah seperti yang berikut:

Abad ke-16 (tahun 1521 dan 1522)

1. Warkah Melayu terawal, 1521 No. 129: Daripada
Sultan Abu Hayat (dari Ternate) kepada King John
11 Portugal, yang menggunakan dakwat yang ditulis
pada kertas Eropah, berukuran 381 x 293 mm.
(Lisbon Arquivos Nacionais Torre du Tombo,
Gavetas 15-16-38).

2. Warkah Melayu kedua terawal, 1522, No 131: Dari-
pada Sultan Abu Hayat, Ternate kepada King John
11, Portugal yang menggunakan dakwat pada kertas
Eropah yang berukuran 408 x 256 mm (Lisbon
Arquivos Nacionais Torre du Tombo, Gavetas 15-
15-7).
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Abad ke-17 (tahun 1602 dan 1615 )

3.

Surat bertarikh 1602, No.128: Keizinan beniaga
untuk Kapten Inggeris di Acheh yang ditulis Dengan
dakwat pada kertas Eropah, 2ff yang berukuran 210
x 174 mm. (Bodleian Library, MS Laud Or.e 5).

Surat bertarikh 1615, No. 140: Daripada Sultan
Iskandar Muda Acheh, iaitu Sultan Perkasa Alam
Johan kepada King James. 1, England (tahun Hijrah
1024) yang menggunakan dakwat, beriluminasi, dan
warna keemasan pada kertas yang berukuran 950 x
420 mm. (Bodleain Library, MS Laud Or.Rolls b.l).

Abad ke-18 (tahun 1733 dan 1792 )

5.

Surat bertarikh September 1733, No.143: Daripada
Sultan Gandam Syah dari Muko-Muko kepada
Syarikat Hindia Timur yang ditulis dengan dakwat
pada kertas Belanda ‘LVG’, 2ff. ‘Lamp-black seal’
yang berukuran 445 x 281 mm (British Library,
Sumatera Factory Records G/35/8, £.577).

Surat bertarikh 24 Mei 1792 (2 Syawal 1206), No.
148: Daripada Sultan Kedah kepada Francis Light,
Gabenor Pulau Pinang yang menggunakan dakwat
pada kertas Eropah, G. R. Cop mohor warna merah
yang berukuran 181 x 209 mm

(British Library. Add. 45291, f.10).

Abad ke-19 (tahun 1819, 1847)
7. Surat bertarikh 19 Syaaban 1234 (13 Jun 1819), No.

198.: Daripada Farquhar, Singapura kepada Raja
Bendahara Pahang, Tun Ali yang menggunakan
dakwat pada kertas yang berukuran 200 x 127 mm
(British Library Add. 12398. F.14v).

Surat yang bertarikh 18 Syaaban 1257 (5 Oktober
1847), No. 214: Daripada Munsyi Abdullah bin
Abdul Kadir di Singapura kepada E. Dulaurier di
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Paris, 1 Ogos 1847 yang menggunakan dakwat pada
kertas biru, 2ff yang berukuran 297 x 212 mm
(Bibliotheque Nationale de France. Mal. Pol.139,
No.5, ff. 27-28).

Korpus kajian ini terdiri daripada bahan bertulis dalam bentuk tulisan
Jawi (naskhah asal) dan tulisan Rumi (naskhah transliterasi) yang telah
diusahakan oleh Annabel Teh Gallop bersama-sama dengan pakar-
pakar tulisan Jawi lama. Dalam usaha penelitian, pengkaji terpaksa
mengandaikan bahawa penulisan warkah-warkah Melayu terpilih sama
ada dalam tulisan Jawi ataupun Rumi memperlihatkan ciri-ciri linguistik
yang wujud menurut zaman masing-masing.

DEFINISI OPERASIONAL

Dalam kajian dan penulisan, terdapat beberapa istilah dan perkataan
yang memerlukan definisi serta huraian lanjut dalam konteks kajian ini.
Istilah dan perkataan yang menjadi fokus ialah pendekatan, diakronik,
warkah, penulisan warkah, dan warkah Melayu terpilih.

(a) Pendekatan

- Teuku Iskandar (1994:264) mendefinisikan pendekatan sebagai kaedah
(cara, langkah-langkah dan sebagainya) yang diambil bagi memulakan
dan melaksanakan tugas (mengatasi masalah, dan lain-lain), dan
Raminah Haji Sabran dan Rahim Syam (1986:29) menjelaskan bahawa
pendekatan adalah berkaitan dengan proses pengendalian. Menurut
Bailey (1984:48), pendekatan atau metodologi merupakan falsafah
proses penyelidikan, termasuklah andaian-andaian dan nilai-nilai yang
menjadi dasar alasan penyelidikan; ukuran dan kriteria yang digunakan
oleh penyelidik untuk mentafsir data dan membuat kesimpulan.

() Diakronik

Harimurti Kridalaksana (1983:33) menjelaskan bahawa diakronis adalah
“bersifat historis, berkenaan dengan pendekatan terhadap bahasa
dengan melihat perkembangannya sepanjang waktu.”
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(c) Warkah

Menurut Kamus Dewan (1991), warkah ialah surat dan perkataan surat
merupakan istilah yang ditemui umum, iaitu secebis kertas atau bebe-
rapa helai yang di dalamnya terkandung berita, keterangan, pernyataan,
perjanjian, pengakuan, pertanyaan (Abdullah Hussain, 1970:10). Per-
hubungan dengan orang lain amat penting. Perbuatan mencatat pada
kertas dinamai persuratan dan catatan yang dihantar kepada orang lain
atau catatan yang diterima diberi nama surat atau warkah. Pada pering-
kat awalnya, pengiriman berita dilakukan melalui lisan. Tetapi, setelah
manusia pandai menulis, utusan dibuat melalui surat. Pada mulanya
pengutusan surat khusus untuk raja-raja sahaja, kemudian diikuti oleh
surat untuk keluarga diraja, sahabat keluarga diraja seterusnya diper-
luaskan kepada kaum saudagar dan peniaga. Apabila perdagangan
menunjukkan kemajuan, pengiriman surat menjadi penting.

(d) Penulisan Warkah

The World Book Encyclopedia (1992: 186) mendefinisikan penulisan
warkah sebagai,

... a way of communicating a message in written
words. People write letters for both business
and personal reasons. Business letters are ge-
nerally more formal than personal letters.

[ ... satu cara menyampaikan mesej dalam bentuk
kata-kata. Manusia menulis warkah untuk

tujuan perdagangan dan peribadi. Warkah
perdagangan pada umumnya lebih formal sifatnya
berbanding dengan warkah yang peribadi.]

Ini bererti, penulisan warkah merupakan satu kaedah berkomunikasi
dan cara berhubung di antara individu dengan individu yang lain dalam
bentuk tulisan bagi tujuan menyampaikan mesej atau maksud tertentu
sama ada untuk tujuan perdagangan ataupun peribadi. Pada umumnya,
warkah perdagangan lebih formal sifatnya berbanding dengan warkah
peribadi. Warkah yang formal sifatnya merupakan surat rasmi, iaitu
‘“‘surat yang ditulis dalam urusan rasmi, yakni dalam urusan-urusan yang
berhubung dengan urusan pejabat ... Surat rasmi boleh ditulis oleh

220



BAHASA MELAYU DALAM WARKAH MELAYU TERPILIH

seorang atas nama peribadinya atau atas nama pejabat atau syarikat-
nya” (Asmah Haji Omar, 1988:1).

(e) Warkah Melayu Terpilih (WMT)

Dalam konteks kajian ini, yang dimaksudkan dengan warkah Melayu
terpilih ialah surat-surat yang ditulis dalam bahasa Melayu oleh pem-
besar dan pentadbir Barat ataupun institusi Barat kepada pemerintah
dan sultan Melayu, dan begitu juga sebaliknya. Menurut William
Marsden dalam History of Sumatera (halaman 42),

In common speech the term MALAY, like
that of the continent of India, was almost syn-
onymous with MOHAMEDAN.

[Dalam pengertian biasa, MELAYU, seperti juga
pengertian MOOR di India hampir sama dengan
pengertian MUSLIM.]

Menurut Abdullah Jumain (1993:100),

‘Melayu’, sebagai suatu istilah yang merujuk kepada
nama bahasa dan bangsa cuma ada setelah wujudnya
kerajaan Melaka yang kemudiannya berkembang sebagai
sebuah kerajaan yang teragung. Sebelum ini istilah
‘Melayu’ belum lagi ada sebagai nama kolektif.

Blagden, C.O. (1899:211-3) berpendapat bahawa,

Istilah ‘Melayu’ hanya merujuk kepada nama sebuah
tempat yang lokasinya sebuah tempat di Jambi pada abad
ke-7 ... Pada peringkat awal, istilah ‘Melayu’ belum man-
tap sebagai sebuah istilah yang merujuk suatu kesatuan
bahasa dan bangsa. Istilah-istilah yang wujud hanya
merujuk kepada nama suatu kawasan atau kerajaan yang
tertentu.

Asmah Haji Omar (1985:39-42) pula menjelaskan
bahawa,
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Istilah ‘Melayu’ sebagai istilah yang dapat digunakan
dengan pengertian yang luas ... sebagai ‘Melayu’ yang
merujuk kepada bangsa-bangsa atau penutur-penutur
bahasa Austronesia yang terdapat di Semenanjung Tanah
Melayu dan kawasan-kawasan yang secara tradisional
disebut gugusan pulau-pulau Melayu, yakni pulau-pulau
yang meliputi Indonesia yang ada sekarang ini ...
UNESCO menyatakan bahawa dalam konteks Linguistik
Bandingan, konsep ‘Melayu’ sama dengan konsep ‘Indo-
nesia’ dalam pengelompokan bahasa-bahasa.

Winstedt menerangkan bahawa,

Istilah ‘Melayu’ bukan sahaja merujuk nama sebuah
tempat yang lokasinya di Jambi (sekarang ini) tetapi
Temasik atau Singapura lama pun dikenal sebagai
‘Melayu’.

Amat Juhari Moain (1992:154) memberi pengertian
tentang ‘Melayu’ sebagai,

... Suku bangsa Melayu yang terdapat di Asia Tenggara,
iaitu daripada etnik Melayu , berbahasa Melayu, beradat
resam Melayu dan berkebudayaan Melayu.

Kesimpulannya, ‘Melayu’ yang lebih am sifatnya merujuk kepada suku
bangsa yang berbahasa Melayu dan mendiami Semenanjung Tanah
Melayu, pantai timur Sumatera, Brunei dan beberapa tempat lain yang
berhampiran. Di Malaysia hari ini, istilah ‘Melayu’ disempitkan dan
mempunyai implikasi agama Islam. Dalam perlembagaan Malaysia,
orang Melayu antara lain ditakrifkan sebagai orang yang bertutur dalam
bahasa Melayu, menganut agama Islam dan mengamalkan cara-cara
hidup Melayu.

Kajian Lepas

Beberapa penyelidikan yang berkaitan bahasa Melayu dalam warkah
Melayu yang berdasarkan beberapa buah manuskrip Melayu pernah
dilakukan oleh para penyelidik. Asmah Haji Omar telah menghasilkan
sebuah buku yang berjudul Bahasa Melayu Abad ke-16: Satu Analisis
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Berdasarkan Teks Melayu ‘Aqa’id al-Nasafi, terbitan Dewan Bahasa dan
Pustaka, 1991. Kajian ini memperlihatkan bentuk bahasa yang diguna-
kan pada abad ke-16 sahaja dan berasaskan manuskrip yang dianggap
tertua yang pernah ditemui setakat ini. Dalam karya ini, dimuatkan juga
evolusi bahasa Melayu dan beberapa aspek linguistik seperti ejaan Jawi,
sistem morfofonemik, morfologi, nahu, dan perbendaharaan kata.

Abdul Razak Abdul Karim (1994) telah membuat beberapa kajian
analisis linguistik terhadap beberapa pucuk surat Melayu yang awal.
Dalam makalahnya yang berjudul “Sultan Ternate 1521: Beberapa Ana-
lisis Linguistik” (1994:66-74), Abdul Razak memperkatakan sepintas
lalu tentang sejarah kedatangan Islam di Asia Tenggara dan sejarah
sistem ejaan Jawi, dan tentang surat Raja Tidore (Sultan Ternate) yang
dianggarkan bertarikh pada 1521. Surat ini masih dikatakan warkah
paling tua yang pernah ditemui yang kini disimpan di Lisbon. Warkah
ini telah dihantar kepada Raja Portugal pada tahun 1521 dan merupa-
kan surat terpenting sebagai bukti terawal penggunaan bahasa Melayu
dalam hubungan antara dua buah kerajaan. Makalah ini cuba meng-
analisis ciri-ciri linguistik seperti sistem ejaan (yang melibatkan bunyi-
bunyi konsonan dan penggunaan rangkap konsonan), pengimbuhan
(imbuhan-imbuhan yang berbentuk kata kerja awalan dan akhiran,
apitan, dan unsur-unsur penegas yang terdiri daripada sejumlah per-
kataan yang digunakan untuk memberi penekanan kepada bahagian-
bahagian tertentu dalam ayat), dan aspek pembentukan kata.

Sebuah lagi makalahnya yang membicarakan aspek-aspek linguistik
dalam warkah Melayu ialah, ‘Manuskrip Surat Kebenaran Berniaga
oleh raja Acheh Kepada Kapitan Inggeris 1601: Satu Analisis Linguistik’
yang tersiar dalam Jurnal Filologi (1994:49-67). Tidak dapat dinafikan
bahawa warkah-warkah lama yang berbentuk manuskrip merupakan
khazanah warisan bangsa Melayu yang tidak ternilai harganya dan
dapat pula menggambarkan penggunaan bahasa Melayu sebagai bahasa
utama pada era tersebut. Abdul Razak telah menggunakan warkah-
warkah dalam bentuk manuskrip untuk meneliti dan menilai beberapa
aspek linguistik seperti sistem pengejaan kata, penggunaan imbuhan dan
lain-lain.

Berdasarkan kajian W.G. Shellabear (1898), terdapat enam pucuk
surat lama yang telah dihantar oleh kerajaan Acheh kepada Raja
Inggeris di England dan kepada para pedagang di sekitar pada tahun
1600 Masihi dan bahan-bahan ini masih tersimpan di British Museum, di
Perpustakaan Bodleian (Oxford) dan di Universiti Leiden. Abdul Razak
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telah memilih satu daripada manuskrip-manuskrip tersebut iaitu, ‘Surat
Kebenaran Berniaga kepada Kapitan Inggeris’ yang bertarikh pada 1601
sebagai data kajiannya. Manuskrip tulisan tangan ini mengandungi
empat muka surat yang ditulis dalam bahasa Arab oleh Raja Acheh dan
ditujukan kepada Ratu Elizabeth. Manuskrip kedua, ketiga, dan keem-
pat ditulis dalam tulisan Jawi dan dalam bahasa Melayu yang menurut
Shellabear (1898), manuskrip tersebut tidak asli dan sebaliknya disalin
semula daripada makalah asal dengan ditandatangani oleh seorang yang
berbangsa Eropah. Dalam analisis yang dibuat, Abdul Razak meng-
gunakan sistem ejaan yang tersendiri untuk menonjolkan beberapa
perkara seperti penggunaan tanda baris dalam pengejaan kata-kata
tertentu, penggunaan tanda diakritik, dan penggunaan tanda huruf yang
tidak seragam dalam pengejaan sesuatu kata. Selain pengejaan kata,
terdapat pula dua bentuk imbuhan, iaitu imbuhan kata nama (seperti
apitan ‘ke-an’ dan ‘per-an’), kata kerja (yang paling banyak digunakan
dalam surat ini dan imbuhan yang digunakan ialah awalan ‘meN-’, ‘di-’
dan ‘ber-’) dan juga imbuhan yang masih lagi diwarisi daripada bahasa
Melayu kuno. Aspek lain yang diteliti ialah penggunaan tanda-tanda
diakritik pada huruf Jawi dan penggunaan yang tidak seragam akibat
dipengaruhi oleh bahasa Arab.

Kajian yang pernah diusahakan oleh Abdul Razak tentang warkah-
warkah Melayu terawal memberi penumpuan kepada ciri-ciri linguistik
yang membabitkan morfologi, sistem ejaan, dan beberapa aspek yang
lain. Walau bagaimanapun, pengkaji berpendapat bahawa kajian yang
dibuatnya bukanlah secara diakronik tetapi sekadar memerikan ciri-ciri
linguistik dua warkah yang terawal sahaja, iaitu warkah tahun 1521 dan
1601. Walaupun kajian dua pucuk surat ini menampakkan duplikasi dari
aspek linguistiknya tetapi pendekatan yang akan diusahakan oleh peng-
kaji adalah amat berbeza.

The Legacy of the Malay Letters (Warisan Warkah Melayu), oleh
Gallop, terbitan tahun 1994, memuatkan bentuk fizikal surat-surat
Melayu yang memperlihatkan hiasan yang indah, seni khat yang
menarik, dan cop mohor yang berukir rapi. Surat-surat ini mempunyai
bahasa yang baik lagi halus. Karya ini hanyalah merupakan sebuah
katalog pameran yang mengandungi 100 pucuk surat yang merentangi
empat abad, yang bermula dari manuskrip Melayu tahun 1521 yang
dikatakan paling tua sehinggalah tahun-tahun menjelang abad ke-20.
Dalam pendahuluan buku ini, Gallop merakamkan bahawa surat-surat
yang terkandung dalam buku tersebut perlu dikaji dan diteliti sebaik

224



BAHASA MELAYU DALAM WARKAH MELAYU TERPILIH

mungkin kandungannya, bentuk tulisannya, ejaan, perbendaharaan
kata, dan sebagainya.

Oleh sebab kajian yang dilakukan oleh Gallop merupakan suatu
kajian luaran sahaja maka pengkaji berminat untuk melakukan suatu
penyelidikan linguistik tentang warkah-warkah tersebut. Dengan kata
lain, pengkaji berpendapat bahawa kajian yang telah dibuat oleh Gallop
ini tidak mencukupi sebagai suatu kajian linguistik kerana kajiannya
lebih menumpukan aspek teknikal sahaja.

Usaha meneliti setiap ciri-ciri linguistik dalam warkah-warkah
Melayu lama yang ditulis dalam tulisan Jawi lama merupakan satu
proses yang kompleks. Usaha dan penelitian yang mendalam serta
kemahiran diperlukan. Oleh sebab tiada kajian yang komprehensif
pernah dilakukan dalam lingkungan skop kajian lepas, pengkaji ber-
harap kajian yang ini dapat melihat penggunaan bahasa Melayu dalam
empat abad yang terkandung dalam warkah-warkah Melayu terpilih
khususnya dari segi sistem ejaan, morfologi, dan perbendaharaan
kata.

Pendekatan Analisis

Pendekatan yang diterapkan untuk menganalisis bahasa Melayu dalam
Warkah Melayu Terpilih (WMT) adalah berdasarkan kaedah sistemik,
kaedah analisis komponen makna dan kaedah konteks yang dipelopori
oleh Asmah Haji Omar yang diperkenalkan dalam bukunya Bahasa
Kesusasteraan Klasik Kedah, terbitan Dewan Bahasa dan Pustaka pada
tahun 1995.

Kaedah sistemik ialah kaedah yang memasukkan butiran-butiran ke
dalam sistem-sistem tertentu seperti sistem pengejaan, sistem morfologi,
penambahan, sistem ganti nama, sistem kata kerja bantu, sistem kata
struktur, sistem kata wacana dan sistem frasa. Setiap sistem akan di-
bahagikan kepada subsistemnya, misalnya aspek morfologi yang ber-
kaitan dengan sistem penambahan kata nama, kata kerja dan kata sifat.
Penelitian dan analisis yang berdasarkan kaedah -ini akan dapat
memperlihatkan dengan jelas persamaan dan perbezaan antara ciri-ciri
linguistik dan subsistem yang sama dan yang berbeza.

Kaedah konteks ialah kaedah yang melihat penggunaan butiran
dalam konteks nahu dan konteks linguistik. Jelasnya, tidak semua
kaedah dapat disesuaikan dalam analisis ini dan hanya kaedah sosio-
lingusitik yang difikirkan sesuai untuk diterapkan dalam kajian ini.
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Dalam hal ini, pengkaji akan memilih konteks sosiolinguistik seperti
penggunaan pelbagai ganti nama.

Oleh sebab data yang digunakan adalah berasaskan lapan pucuk
WMT yang setiap satunya berbeza dan ditulis dalam zaman yang
berbeza pula, maka analisis dibuat secara serentak dalam sistem dan
konteks yang berkaitan. Dengan analisis ini, pengkaji akan dapat
mengemukakan perbandingan melalui evolusi sesuatu sistem dan ciri-cini
linguistiknya untuk melihat persamaan dan perbezaannya dalam bahasa
Melayu.

Kajian yang dijalankan adalah berdasarkan kajian kepustakaan
sahaja dan berdasarkan linguistik diakronik menurut beberapa teori
tentang linguistik am khususnya yang telah dihasilkan oleh ahli-ahli
bahasa asing dan tempatan seperti Ferdinand de Saussure dan Asmah
Haji Omar. Pengkaji mencuba menerapkan teori-teori mereka yang
sesuai untuk menganalisis data kajian daripada WMT.

Untuk menguatkan hujah, pengkaji turut merujuk kepada buku
Asmah Haji Omar yang berjudul Rekonstruksi Kata Dalam Bahasa
Melayu Induk (1995), yang membicarakan hubungan sinkronik dan
diakronik. Hubungan ini dapat digambarkan seperti yang berikut:

BI (bentuk induk)

BT
BT BT (bentuk turunan)

k k k k k k (bentuk kognat)

Hubungan antara BI dan BT merupakan hubungan garis menegak, iaitu
hubungan yang menunjukkan berlakunya peredaran masa. Hubungan
ini dinamakan hubungan diakronik atau hubungan berlainan zaman.
Kognat-kognat dalam sesuatu bahasa yang sama terdapat dalam hu-
bungan sinkronik mahupun hubungan diakronik. Bahasa yang mem-
punyai rekod bertulis sejak zaman-berzaman dapat disenaraikan. Bentuk
akar diakronik boleh dikesan daripada bahan dalam bahasa Melayu.
Kajian beliau menunjukkan bahawa tidak ada pola penggabungan
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yang teratur, misalnya bagi perkataan ‘hurai’, dan ‘urai’. Walau bagai-
manapun, akar diakronik boleh dikenal pasti dengan mudah, bahkan
boleh juga ditakrifkan maknanya. Bentuk-bentuk bukan akar tidaklah
boleh dianggap sebagai penambah awalan seperti ‘me-’, ‘ber-’ dan se-
bagainya. Unsur-unsur ini disebut unsur pembentuk (Asmah Haji Omar,
1995:12).

Asmah turut mengemukakan teori bahawa “bahasa bermula dari-
pada bentuk yang lebih kecil dan bergerak kepada bentuk yang lebih
besar”. Demikian juga dari satu suku kata kepada dua suku kata. Maka
itu, bentuk akar dinamik dianggap sebagai bentuk akar sebenarnya atau
bentuk akar jati. Akar yang dikembangkan dari akar jati dengan peng-
gunaan pembentuk itu disebut akar terbitan akar jati, iaitu kata akar
atau kata dasar. Berdasarkan teori ini, pengkaji mencuba menerapkan
dan menyesuaikannya ke dalam perbendaharaan kata. Kata ‘syahdan’
misalnya, merupakan kata wacana yang menunjukkan peredaran masa
banyak terdapat dalam bahasa Melayu klasik. Pengkaji akan menerap-
kannya dalam penggunaan perbendaharaan kata, khususnya yang ber-
kaitan dengan kata ganti nama diri pertama, kedua dan ketiga.

Ferdinand de Saussure dalam kajiannya tentang linguistik am yang
terakam dalam Cours de Linguistique Generale (1916), telah mengguna-
kan istilah linguistik diakronik untuk “clarify the contrast” (linguistik
sinkronik). Dalam teorinya berhubung dengan linguistik diakronik,
beliau memberi tumpuan terhadap hubungan antara unsur yang ber-
turutan yang saling ganti-mengganti menerusi masa atau zaman. Maka
itu, setiap bahasa akan mengalami perubahan dalam merentasi evolusi-
nya zaman ke zaman.

Walaupun fonetik dan aspek-aspek lain yang berkaitan dengannya
merupakan aspek utama linguistik diakronik, tetapi menurut de Saussure,
bunyi bukan sahaja berubah mengikut masa, malahan sebahagiannya
hilang bersama-sama bentuk yang digunakan untuk mengungkapnya
seperti yang berlaku kepada bahasa Latin dan bahasa Jerman. Demikian
juga hal yang berlaku pada bentuk jamak. Dengan kata lain, sesuatu
perbendaharaan kata yang wujud pada suatu zaman itu akan mengalami
perubahan makna dalam zaman berikutnya. Menurut de Saussure lagi
(1993:169), punca utama perubahan tersebut berlaku merupakan satu
masalah yang paling sukar dalam linguistik. Walaupun banyak penjelasan
yang telah dikemukakan, tetapi belum dapat penjelasan yang lengkap dan
sempurna diberikan lagi. De Saussure telah memberikan istilah “‘sub-
stratum linguistik”, iaitu proses penyerapan yang berlaku pada penduduk
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tempatan oleh pendatang baru yang membawa pembaharuan. Pengkaji
berpendapat bahawa kesimpulan de Saussure dapat dijadikan panduan
untuk menganalisis korpus WMT.

Dalam menganalisis sistem pengejaan Jawi, pengkaji telah berusaha
mengaplikasikan hasil penemuan Amat Juhari Moain dalam bukunya
yang berjudul Perancangan Bahasa: Sejarah Aksara Jawi (1996).

Amat Juhari mengkategorikan sistem ejaan Jawi kepada pengaruh
Arab dan pengaruh Melayu. Sistem ejaan Jawi yang menerima pengaruh
Arab terbahagi kepada dua bahagian, iaitu ejaan Jawi yang mengguna-
kan tanda-tanda baris bagi tujuan mengeja perkataan-perkataa‘m Melayu

asli, atau kata bahasa Arab yang dipinjam seperti perkataan .5, 33,52.

Keduanya ialah sistem ejaan Jawi pengaruh Arab tanpa menggunakan
huruf vokal dan tanda-tanda baris digugurkan. Dengan kata lain, ejaan
bagi kata-kata yang tersebut di atas, masih tetap sama dan yang mem-

bezakannya ialah ketiadaan tanda baris, misalnya .5, 15,85, Menurut

Amat Juhari (1996:33), “sistem ejaan Jawi tanpa baris ini sama seperti
tulisan Arab gondol.” Sistem ejaan Jawi ini lebih ringkas dan tidak
banyak melibatkan proses menulis tanda baris atau diakritik. Namun
demikian, perbendaharaan kata yang baharu atau yang boleh menge-
lirukan dari sudut sebutannya, masih diberi tanda baris untuk
memudahkan penyebutannya dan memastikan makna yang betul. Jika
berlaku ketaksaan makna, konsep dan perbezaan tanggapan dan
kekeliruan kefahaman akan timbul kerana banyak kata yang boleh
dilafazkan menurut lebih daripada dua sebutan yang membawa kepada
perbezaaan makna. Contohnya ialah:

lagi mata
1 mati

aga

Kerangka Konseptual Kajian dan Justifikasi

Pengkaji melaksanakan kajian dengan cara yang berikut:

(i) Mengumpulkan semua warkah yang telah dipilih dan menga-
singkannya mengikut abad yang telah ditentukan. Pengkaji telah
membahagikan dua pucuk warkah bagi setiap abad.
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(i) Memastikan persamaan-persamaan yang wujud dengan meneliti
tiga ciri linguistik yang ditemui dalam empat dekad tersebut.
Aspek-aspek persamaan yang diteliti ialah sistem ejaan, morfo-
logi dan perbendaharaan kata.

(i)  Meneliti perbezaan-perbezaan yang ketara tentang ciri-ciri linguis-
tik yang wujud dalam warkah-warkah empat zaman yang dikaji.

(iv) Menyenaraikan persamaan ciri-ciri linguistik yang ditemui ke
dalam satu jadual. Ciri-ciri linguistik yang menunjukkan per-
samaan akan diberi contoh-contoh, penjelasan dan dianalisis.

(v) Menyenaraikan juga ciri-ciri linguistik yang telah dikenal pasti
memperlihatkan perbezaan ke dalam satu jadual dan diberi
beberapa contoh, penjelasan dan dianalisis juga.

(vi) Persamaan dan perbezaan ciri-ciri linguistik yang ditemui sama
ada dalam tulisan rumi dan jawi (dalam kurungan) dalam ke-
empat-empat zaman akan disenaraikan dalam satu jadual supaya
mudah dilihat. Ciri-ciri linguistik seperti sistem ejaan, morfologi
dan perbendaharaan kata akan diberi ulasan dan justifikasinya.

ANALISIS DAN TEMUAN KAJIAN
Pengenalan

Tulisan Jawi berasal daripada tulisan Arab yang mula berkembang di
Asia Tenggara pada sekitar abad ke-8 hingga ke-10 dengan penemuan-
penemuan batu nisan yang bertulis dalam bahasa Arab di Sumatera
(Tahun Hijrah 55 bersamaan Tahun Masihi 674), dan di Kedah (Tahun
Hijrah 290). Namun, orang-orang Melayu telah mula menggunakan
tulisan sejak abad ke-4 Masihi lagi, di Champa, Vietnam dan penemuan
bahan tulisan berbahasa Melayu di Kota Kapur (Sumatera), di Minye
Tujuh (Acheh), pada abad ke-14 yang menggunakan huruf India. Tu-
lisan Arab-Jawi Melayu muncul setelah penemuan prasasti di Tereng-
ganu, manuskrip Aqaid al-Nasafi, dan surat-surat perjanjian, surat izin
perdagangan, dan sebagainya. Tulisan Jawi banyak digunakan oleh
orang-orang Melayu dan bangsa Melayu yang lain seperti di Bengkulu,
Acheh, Jawa, dan sebagainya. Tulisan Jawi yang wujud berabad-abad
lamanya telah mengalami evolusi dari segi sistem ejaan dan bentuk-
bentuk hurufnya. Huruf Arab diserap dan dikekalkan sementara aksara
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Jawi ditambah untuk kegunaan bahasa Melayu. Sistem ejaan Jawi juga
telah berubah, bersesuaian dengan keperluan dan perkembangan zaman.

Bahasa Melayu telah menjadi bahasa lingua franca di Asia Tenggara
sejak abad ke-15 Masihi (Amat Juhari, 1990:3), dan menjadi bahasa
perantaraan dari daerah kepulauan rempah di Indonesia Timur (Collins,
1980:3-4). Kemudiannya, telah tersebar ke Brunei dan ke Filipina Sela-
tan; dan dari kerajaan Melayu Melaka, Acheh hingga ke Gujerat, iaitu
pusat tumpuan pedagang-pedagang dari Asia Tenggara dan daerah-
daerah lain. Bahasa Melayu begitu kukuh dan kuat serta paling ber-
pengaruh sebagai bahasa perhubungan antara negara dan perdagangan
antarabangsa di Asia Tenggara. Maka itu, bahasa ini telah digunakan
oleh orang-orang Barat untuk berhubung dengan raja-raja dan pem-
besar-pembesar di Asia Tenggara. Tulisan Jawi dan bahasa Melayu telah
digunakan dalam urusan surat menyurat antara raja-raja Melayu dengan
raja Portugal, Inggeris dan sebagainya; dan antara raja Melayu dengan
wakil raja asing atau pembesar asing yang datang ke Alam Melayu dan
demikian pula sebaliknya.

Dalam WMT, khususnya dalam empat abad yang diteliti, terdapat
beberapa pihak yang terlibat, iaitu raja Melayu kepada raja Inggeris,
pembesar Melayu kepada syarikat perdagangan Inggeris, dan penulis
kepada pembesar Inggeris. Berdasarkan analisis yang dibuat terhadap
semua WMT, pada keseluruhannya terdapat persamaan dan perbezaan
dalam sistem pengejaan Jawi, morfologi dan perbendaharaan kata. Pene-
muan-penemuan yang diperoleh dalam WMT dapat dirumuskan seperti
yang berikut:

PERSAMAAN DAN PERBEZAAN

Sistem Pengejaan

Pada keseluruhannya, sistem pengejaan jawi yang digunakan ternyata
tidak selaras dan tidak konsisten, misalnya perkataan-perkataan yang
tercatat di bawah ini terdapat dalam beberapa bentuk ejaan yang
berlainan menurut zaman dan abad masing-masing, iaitu:

Ejaan Nama Khas

Tidore : Ejaan Jawinya ialah (5,345 (WMT 1521) tetapi dalam abad
yang sama (WMT 1522) ejaan Jawi yang digunakan ialah .
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Perbezaannya ialah penggunaan vokal s dalam WMT 1521 sedang-
kan dalam WMT 1522, vokal s ditiadakan.

Portukal : Dalam abad ke-16 (WMT 1521) ejaan Jawinya ialah Sy
sedangkan dalam WMT 1522, ejaan Jawinya terdiri daripada dua
bentuk, iaitu J$G 3, Sy 3. Perbezaan yang nyata ialah penggunaan
konsonan < dan 5.

Ternateh/Ternate : Ejaan Jawi yang digunakan dalam abad ke-16
(WMT 1521), ialah «U 5 dan U ; sedangkan WMT 1522 perkataan
tersebut dieja sebagai <L 5. Dalam hal ini terdapat variasi huruf Jawi
< dan 3.

Bangkaulu/Bengkulu : WMT 1615, mengemukakan ejaan Jawinya
sebagai J3,5% sementara WMT abad ke-19 (1819) perkataan ter-
sebut dieja sebagai 4y,

Hollanda/Holanda : WMT 1847, memperlihatkan persamaan dalam
ejaan Jawinya, iaitu lula tetapi berbeza dari sudut sistem pengejaan
ruminya.

Inglitir : WMT yang terhasil dalam abad ke-17 (1602), memperli-
hatkan ejaan Jawi yang mempunyai empat bentuk tanda baris, iaitu
tanda baris sepenuhnya dengan tanda sabdu (w) 5:_-!&‘, tanda baris
sepenuhnya tanpa sabdu (w) seperti 52&‘ dan ;.1;, dan tanpa baris

seperti jsl.

Gurnadur/gabenur : WMT abad ke-18 (1792), menggunakan ejaan
Jawi 434,45 sementara WMT abad ke-19 (1819), perkataan tersebut
dieja sebagai ,y-S. Ejaannya berbeza tetapi maksud dan makna
perkataannya adalah sama.

(b) Ejaan Nama Am

karena, karana, kerana : WMT abad ke-16 (1521 dan 1522), me-
nunjukkan penggunaan sistem pengejaan Jawi yang sama, iaitu 01§
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sementara ejaan Ruminya berbeza, iaitu ‘karena’ (WMT 1521), dan
‘karana’ (WMT 1522). Dalam abad ke-18 (WMT 1733 dan 1847),
dan abad ke-19 pula, ejaan Rumi yang digunakan ialah ‘karena’ dan

ejaan Jawinya ialah O\

nageri, negeri : Abad ke-16 (WMT 1521), menggunakan ejaan (5 SU
(nageri) tetapi dalam WMT 1522, ejaannya terdiri daripada dua
bentuk, iaitu ,SS, s, (negeri). WMT abad ke-17 pula (1602 dan
1615), menunjukkan sistem ejaan yang sama, iaitu ($ ,_ﬁi, tetapi
WMT 1615, memperlihatkan satu bentuk yang berlainan, iaitu (s }§.
yang ditulis sebanyak tujuh kali. Ejaan yang digunakan dalam
WMT 1733, ialah & dan S sementara WMT abad ke-19 (1819
dan 1847), menggunakan ejaan ,§u Perbezaan yang timbul ialah
variasi tanda titik dalam huruf Jawi S, .5, dan 5.

binasa : Dalam WMT 1522, terdapat perkataan yang dieja dengan
sistem pengejaan yang berbeza, iaitu L, W ‘binasa’.

tahun, t(a)un, taun : WMT 1522 menggunakan dua sistem pengejaan
Jawi yang berbeza, iaitu 03U ‘tahun’ dan Oy ‘taun’ sementara WMT
1792, menggunakan ejaan 2\ ‘tahun’. Walau bagaimanapun WMT
1819, menggunakan ejaan Oy bagi perkataan ‘tuan’.

seri : WMT abad ke-16, 17, 18 dan ke-19, memperlihatkan peng-
gunaan sistem pengejaan Jawi yang berbeza, iaitu .~ ‘seri’, (WMT
1615), dan (s~ ‘seri’ (WMT 1733 dan 1819). Ejaan Jawi ,~) juga di-
gunakan untuk mengeja perkataan nama khas ‘Serrao’ (WMT 1521).

dua, duwa : Ejaan dalam WMT 1521 ialah 3> ‘duwa’ sementara WMT
1522) mengejanya sebagai s> ‘dua’. Dalam jangka masa setahun
sahaja telah ada perbezaan ejaan Jawi bagi perkataan yang sama.

kapal : WMT abad ke-16 (1522), menggunakan ejaan P, IS se-
mentara WMT abad ke-17 (1602), dan abad ke-18 (1733), perkataan
tersebut dieja sebagai 45
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ayahanda, ayandah : WMT 1522 menggunakan dua sistem pengejaan
yang berbeza bagi perkataan yang mempunyai makna yang sama,

iaitu Al dan o4,

harta, arta : Dalam abad ke-16 dan ke-17 terdapat dua sistem ejaan
Jawi yang berbeza kesan daripada pengaruh bahasa Sanskrit, iaitu

b,a (WMT 1522) dan <} (WMT 1602).

lagi : Abad ke-17 (WMT 1602), menggunakan dua sistem ejaan yang
berbeza, iaitu SV, &Y; sementara WMT 1847 (abad ke-19),
ejaannya ialah ,{,f Y. Perbezaan yang jelas ialah penggunaan tanda
titik di atas S dan tanpa titik S; serta penggunaan vokal (s dan
tanpa penggunaan vokal (s di hujung kata.

supaya : WMT 1733, menggunakan dua bentuk ejaan, iaitu (50 s
dan (b,%; sementara WMT 1847, perkataan ‘supaya’ dieja sebagai
$law. Perbezaan yang ketara ialah penggunaan huruf , dan  »
kesan pengaruh bahasa Sanskrit dalam bahasa Melayu pada abad
ke-18. Demikian juga dengan penggunaan konsonan <* dan 5 kesan
pengaruh bahasa Arab dalam bahasa Melayu.

itupun : Ejaan Jawi dalam WMT 1733, ialah 0 y! tetapi dalam abad
ke-19 (WMT 1819), sistem pengejaaannya agak longgar, iaitu O !
dan O,z

Selain contoh-contoh ejaan nama am yang menunjukkan perbezaan dan
persamaan yang ketara, terdapat juga beberapa contoh lain yang hanya
memperlihatkan perbezaan dari sudut tanda baris, tanda titik dan
penggunaan tanda vokal dan tanpa vokal di hujung kata. Contohnya
adalah seperti yang berikut:

gandi : WMT 1522, menggunakan ejaan 4§ dan LS

dari : WMT 1522, menggunakan ejaan ,> sementara WMT 1819
mengejanya sebagai (5>

233



RAJA MASITTAH RAJA ARIFFIN

234

segala : WMT 1602, menggunakan ejaan J{_, dan J{_, sedangkan
WMT 1847, menggunakan ejaan Ji.- Persamaan yang jelas ialah
penggunaan konsonan ‘ga’ tanpa titik 5. Variasi ‘ga’ bertitik di
bawah S turut digunakan bagi mengeja perkataan yang sama yang
terhasil dalam WMT yang sama (1602).

dengan : Abad ke-18 (WMT 1733), dan abad ke-19 (WMT 1819),
menggunakan ejaan £3, iaitu ‘nga’ bertanda titik tiga di atas
manakala WMT 1602 mengejanya sebagai &> (tanpa titik).

taufan : WMT 1602, menggunakan ejaan Jawi bertanda baris
sepenuhnya 5\5}L2 dan tanpa baris 0b)l

takluk : Abad ke-17 (WMT 1602), menggunakan tanda baris
sepenuhnya ‘51..‘... dan tanda diakritik W, serta tanpa baris W;
sementara WMT 1615, tidak langsung menggunakan baris, iaitu

d’l&"

segera, kepada : WMT 1819, menggunakan dua sistem pengejaan
Jawi yang berbeza bagi mengeja perkataan ‘segera’, iaitu | ,§- dan
Sw; sementara ‘kepada’ dieja sebagai 144S" dan 4iST Ini menunjuk-
kan wujudnya variasi konsonan ‘ga’ bertitik satu S dan S tanpa
titik; konsonan < dan vokal ‘alif” (! ) sebagai ‘a’ di akhir kata, dan
konsonan & sebagai 3

Inggeris, Inggeri(s) : WMT 1733, menggunakan ejaan ,_LE!
‘Inggeri(s)’ sementara WMT 1847, menggunakan ejaan ;.Q—‘.
Perbezaannya ialah penggunaan tanda titik bagi konsonan ‘ga’,
iaitu &S” dan 5, dan menggugurkan _~ di hujung kata.

tujuh, tucuh : WMT 1792, menggunakan ejaan jawi 45y (tanda
titiknya tidak begitu jelas, sama ada huruf 5z (¢€) atau  (j) ). Walau
bagaimanapun ejaan Ruminya menunjukkan ¢ = 7. Dalam WMT
1522 pula ejaannya ialah 4>y
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Kekeliruan dan kesalahfahaman mengenal pasti maksud sesuatu per-
kataan dalam ejaan Jawi kerap berlaku apabila wujudnya persamaan
ejaan, misalnya dalam WMT 1602, ejaan Jawi r\f boleh bermakna
‘kamu’ atau ‘kami’, manakala <>\l boleh membawa maksud ‘mati’ atau
‘mata’.

Daripada contoh-contoh yang dikemukakan, ternyata bahawa da-
lam abad yang sama, iaitu dalam tempoh setahun sahaja telah berlaku
perubahan dan perbezaan sistem pengejaan khususnya ejaan Jawi.
Dengan kata lain, sistem pengejaan Jawi mahupun Rumi masih belum
mantap lagi.

Antara sistem ejaan yang memperlihatkan kelainan penggunaan

huruf Jawinya ialah pada abjad Jawi g, iaitu bagi perkataan Jly S

‘cakrawala’ yang terdapat dalam abad ke-18 (WMT 1792). Pada abad
ke-19 (WMT 1819), pula terdapat perkataan ‘sepucu‘‘ yang dieja sebagai

s 9> 32w sementara perkataan ‘cenderamata’ dieja sebagai <l Per-
bezaaan yang nyata ialah penggunaan abjad ; yang ditulis dengan
berlainan tanda titik, iaitu ‘ca’ yang bertanda titik tiga 5 bagi perkataan
‘sepuct’ s s yiw dan byl (WMT 1522), bagi ‘cendera mata’; sedang-
kan perkataan ‘cakrawala’ ditulis ¢, iaitu Jl . Ejaan ini agak menge-
lirukan kerana wujudnya abjad  dan 7 yang boleh menyebabkan

kelainan bunyi perkataan. Jika diteliti dalam abad ke-19 (WMT 1819),
perkataan ‘geografi’ dieja betul dengan penggunaan abjad ¢ (] ), iaitu

L_,!‘;,’- Dalam WMT tahun 1521, » digunakan bagi perkataan 4y
tetapi ejaan Ruminya ialah ‘tucub’, iaitu > digantikan dengan ‘€’ sedang-
kan ejaan sebenarnya ialah ‘tujul’, iaitu penggunaan huruf ;.

Bagi mengeja perkataan Inggeris pula seperti yang terdapat pada
perkataan ‘kopi’ (copy) yang ditemui dalam WMT 1847, perkataan

tersebut dieja sebagai g. ,S: sementara WMT 1819, perkataan yang sama
telah dieja sebagai L3,S ‘kupia’.

Pada keseluruhannya, sistem pengejaan yang digunakan dalam
WMT terdiri daripada pengejaan kata dalam bahasa Melayu, bahasa

Sanskrit dan bahasa Arab. Pada abad ke-16 (WMT 1521), dan abad
ke-18 (WMT 1733), terdapat pengaruh sistem ejaan dan sebutan bahasa

Arab (Islam) melalui penggunaan kata ‘al’ seperti C\:ﬂl ‘al-fattah’ dan
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ally p@‘ ‘al-kalam waallah’. Demikian juga dengan kata puji-pujian
untuk Allah S.W.T, iaitu ‘Alhamdulillah....” &liadl (WMT 1522), ‘Insya-
Allah’ §iLes), ‘Allah Ta’ala’ «5dl, dan g+ J g ‘Qilal Haq’ yang ditemui
dalam WMT 1847. Satu ciri lagi yang menunjukkan pengaruh ejaan
bahasa Arab dalam bahasa Melayu ialah penggunaan sabdu (w), seperti

-

contoh yang terdapat pada perkataan ;iis ‘Sammudara’ dan 4l
‘suddah-lah’ dalam WMT 1602, dan penggunaan tanda ‘koma di atas’
() untuk hamzah (¢ ) dalam bahasa Arab seperti perkataan sy~ ‘seju’
(WMT 1733) dan ¢ 5 saw ‘sepucu’ dalam WMT 1819.

Dari sudut penggunaan tanda baris, WMT mengemukakan peng-
naan sistem ejaan yang menggunakan tanda baris sepenuhnya seperti

4 cakw, $58" ‘karam’ dalam WMT 1602; penggunaan tanda baris
separuh sahaja seperti 2 &b ‘mata benda’ (WMT 1602), dan tidak ada
langsung menggunakan tanda baris seperti S ‘lagi’ (WMT 1522).

Berdasarkan analisis yang dibuat, sistem ejaan Jawi yang menggunakan
tanda baris sepenuhnya yang wujud dalam WMT tahun 1602, bukan
sahaja bagi perkataan nama khas seperti nama negara bangsa malahan
nama umum. Sistem pengejaan tanda baris sepenuhnya ditemui juga
pada beberapa perkataan dalam WMT 1819, dan 1847, yang khususnya
kepada nama khas seperti nama individu atau pegawai pentadbir
kolonial seperti ¢ ) ‘Ray’ dan nama penerbit seperti j- ij ,; ¥ ’Bunyan
Progress’. WMT tahun 1615, 1733 dan 1792, tidak langsung menunjuk-
kan penggunaan sistem ejaan tanda baris sepenuhnya.

Ketidaksamaan dalam sistem pengejaan Jawi seperti ini agak nyata
apabila pengkaji menemui beberapa perkataan yang sama tetapi tidak
diberi tanda baris sepenuhnya mahupun tanda baris sebahagian sahaja,
seperti pada kata nama khas :p4w » ‘Marsden’ (5, ‘Ray’ dan ‘Hollanda’
I4de yang ditemui dalam WMT abad ke-19. Fenomena ini berlaku hanya
dalam abad terakhir kerana ada kemungkinan pada abad tersebut,
masyarakat umum telah terbiasa dan mengetahui tentang nama-nama
pegawai kolonial Belanda dan Inggeris. Lazimnya, kata nama khas yang
awal sahaja diberi tanda baris sepenuhnya untuk memudahkan pembaca
warkah. Perkataan-perkataan yang sama ternyata diulang dalam
warkah tersebut dengan sengaja tidak diberi tanda baris kerana penulis
warkah mungkin beranggapan pembaca atau penerima warkah telah
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memahami maksud perkataan awalnya. Misalnya, {) dan diikuti oleh

e -

A4 (WMT 1602). Demikian juga dengan tanda baris separuh sahaja

yang hanya terdapat dalam WMT abad ke-16 dan ke-17, tetapi tidak
ditemui dalam WMT abad ke-18 dan ke-19.

Berdasarkan penelitian yang dibuat, jelas menunjukkan bahawa
WMT yang ditulis dalam abad ke-18 (1733 dan 1792) serta abad ke-19
(1819 dan 1847), tidak langsung mempraktikkan sistem pengejaan Jawi
tanda baris sebahagian. WMT abad ke-17 (1615) dan abad ke-18 (WMT
1733, 1792), pula tidak langsung menggunakan tanda baris sepenuhnya.
Dengan kata lain, pada pertengahan abad ke-17 hingga pertengahan abad
ke-19, tanda baris tidak digunakan dalam sistem pengejaan Jawi untuk
nama am, kecuali nama khas. Tanda baris sepenuh dan separuh banyak
digunakan dalam WMT abad ke-17, khususnya dalam WMT 1602.

Pada keseluruhannya, penggabungan dua perkataan dalam bentuk
satu ejaan berlaku apabila kata dasar atau kata hubung ‘yang’ dan ‘dan’
atau kata ‘itu’ dan kata depan ‘akan’ bercantum dengan perkataan
tersebut. Namun demikian, sistem pengejaan ini tidak wujud dalam
WMT 1521, pada awal abad ke-16 dan WMT 1615 pada abad ke-17.
Penggabungan dua kata dalam satu bentuk ejaan apabila kata dasar
bercantum dengan perkataan ‘itu’ dan ‘yang’ merupakan ciri linguistik
yang lazim terdapat dalam semua WMT.

Pada umumnya, setiap WMT yang mewakili setiap abad memperli-
hatkan persamaan dengan menggunakan huruf tambahan dalam tulisan
Jawi seperti & ‘nya’ dan S ‘ga’. Ini amat nyata kerana huruf-huruf ter-

sebut digunakan secara sewenang-wenangnya. Namun demikian, huruf
‘nya’ terdiri daripada pelbagai bentuk tanda diakritik seperti satu titik di

bawah < dan di atas <, dua titik di bawah -, tiga titik di bawah  dan
di atas o dan tanpa titik » Dalam semua WMT yang diteliti, ternyata
setiap WMT dalam setiap abad yang diwakili menggunakan huruf ‘nya’
bertitik tiga di atas & seperti pada perkataan ’lgew ‘semuhanya’, yang
ditemui dalam WMT tahun 1521; U2 ‘hartanya’ dalam WMT tahun
1522; #eJ> ‘dalamnya’ dalam WMT tahun 1602; :=» ‘hatinya’ dalam
WMT tahun 1733; b, ‘rialnya’ dalam WMT tahun 1792 ; pz-l> ‘hajat-
nya’ dalam WMT tahun 1819; dan *l ‘namanya’ dalam WMT tahun
1847. WMT tahun 1615 (abad ke-17) sahaja yang tidak menunjukkan
penggunaan huruf &
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Dalam abad ke-17, khususnya WMT yang ditulis dalam tahun 1602,
menggunakan huruf ‘nya’ dalam semua bentuk, iaitu bertitik satu di

bawah < seperti pada perkataan o isl ‘empunya’ dan £y} ‘orangnya’;
‘nya’ yang bertitik dua di bawah — bagi perkataan u.i,. ‘hukumnya’
dan S ‘kapalnya’; bertitik tiga di bawah < bagi .perkataan HEg
‘perkataannya’; bertitik tiga di atas & seperti pada perkataan seJ>
‘dalamnya’; dan ‘nya’ tanpa titik v seperti pada perkataan > ‘diberi-
nya’, jols> ‘dapatnya’. Ketidakselarasan dan kewujudan variasi konsonan

‘nya’ dalam sistem pengejaan Jawi jelas dalam WMT yang ditulis pada
tahun 1602.
Kesimpulannya, dapatlah dikatakan bahawa huruf ‘nya’ bertitik tiga

di atas & dan di bawah < digunakan dalam semua WMT yang mewakili
setiap abad, kecuali WMT tahun 1615, yang tidak menunjukkan peng-
gunaan O. Huruf ‘nya’ bertitik satu di bawah — hanya digunakan dalam

abad ke-17, iaitu WMT tahun 1602 dan 1615, tetapi WMT yang lain
dalam abad ke-16, ke-18, dan ke-19 tidak langsung menggunakan huruf

tersebut. Demikian juga dengan huruf ‘nya’ bertitik dua di bawah < dan
‘nya’ tanpa bertitik o tidak digunakan dalam WMT yang lain kecuali

WMT vyang ditulis dalam abad ke-17, iaitu WMT 1602 dan 1615.
Dengan kata lain, semua bentuk ‘nya’ wujud dalam WMT abad ke-17,

kecuali bentuk ‘nya’ yang bertitik dua di bawah « yang hanya wujud

dalam WMT tahun 1615.
Ketidakselarasan tanda titik bagi huruf tambahan ‘ga’ dalam tulisan
Jawi terdapat dalam semua WMT yang diteliti. Pelbagai bentuk ‘ga’

wujud dalam WMT, iaitu ‘ga’ tanpa titik 5, ‘ga’ bertitik satu di atas S,
‘ga’ bertitik satu di bawah .S, ‘ga’ bertitik tiga di bawah §, dan ‘ga’
bertitik tiga di atas &S. Pada keseluruhannya, WMT menggunakan ‘ga’
tanpa titik S~ dalam usaha mengeja perkataan-perkataan yang memerlu-
kan huruf awal kata seperti p45" (WMT 1733), 56,5 (WMT 1792), 3,8
(WMT 1819), dan 9_.{ ‘ganti’ (WMT 1847); di tengah kata seperti oS
‘bagaimana’ (WMT 1521 ), ,Q ‘negeri’ (WMT 1522 ), J{.. ‘segala’
(WMT 1602, 1615, 1847), dan gﬁl« ‘selagi’ (WMT 1792). Contoh-
contoh penggunaan huruf ‘ga’ tanpa titik di akhir kata ialah SY ‘lagi’
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(WMT 1522), &Y ‘lagi’ (WMT 1602), dan & » ‘harga’, S& ‘tiga’ (WMT
1792).

Abjad ‘ga’ yang bertitik satu di atas S hanya wujud dalam WMT
abad ke-17, ke-18, dan ke-19, contohnya ialah 9.{ Y ‘lagi’ (WMT 1602),
J9S ‘Gabnur’ (WMT 1819) dan é,f ‘gulung’ (WMT 1847). Abjad ‘ga’
bertitik satu di bawah  §, ditemui dalam abad terawal, iaitu abad ke-16

(WMT 1521 dan 1522), dan diikuti oleh abad ke-17 (WMT 1602, 1615),
dan abad ke-18 (WMT 1733), tetapi tidak wujud langsung dalam WMT
tahun 1792, dan WMT tahun 1819 dan 1847 dalam abad ke-19. Huruf

‘ga’ bertitik tiga di bawah  § telah ditemui dalam WMT tahun 1522,
iaitu &§ ‘gandi’. WMT tahun 1615 pula mengemukakan perkataan
‘gunung’ dan ¢ ,,<~ ‘negeri’ tetapi tidak wujud dalam WMT yang lain.
Demikian juga dengan huruf ‘ga’ bertitik tiga di atas ¢S yang ditemui
hanya pada abad ke-19 (WMT 1847) , iaitu 4287 ‘Agustw’, 3,5 ‘gurw’,
dan beberapa contoh lain.

Kesimpulannya, dapatlah dikatakan bahawa penulis-penulis WMT
abad ke-16 hingga abad ke-19 menggunakan huruf ‘ga’ tanpa titik .S
dalam sistem pengejaan Jawi. Demikian juga dengan ‘ga’ bertitik satu di
atas S yang digunakan dalam abad ke-17 (WMT 1602), dan abad ke-19

(1819, 1847), tetapi sistem pengejaan Jawi ini tidak diamalkan dalam
abad ke-16, abad ke-18, dan abad ke-17 khususnya dalam WMT tahun
1615. Namun demikian, sistem pengejaan Jawi yang menggunakan huruf

‘ga’ bertitik satu di bawah .$ telah dipraktikkan dalam abad ke-16, abad

ke-17, dan abad ke-18 (kecuali WMT tahun 1792). Sistem ini tidak
langsung digunakan dalam WMT abad ke-19. Abjad ‘ga’ bertitik tiga di

bawah § dan bertitik tiga di atas ¢S” amat sedikit digunakan dalam
sistem pengejaan Jawi bagi keseluruhan WMT. Sistem ini dipraktikkan
dalam WMT tahun 1522 seperti pada perkataan A ‘gandi’; dalam
WMT tahun 1615, seperti pada perkataan ’c 5 ‘gunung’ dan dalam
WMT tahun 1847 pula terdapat perkataan y,3S ‘gurw’. Ketidakselarasan

dalam sistem pengejaan Jawi ini bukan sahaja dapat dilihat dalam WMT
yang dihasilkan dalam berlainan abad malahan ketidakselarasan dan
perbezaan ejaan ini wujud dalam WMT yang terhasil pada abad yang
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sama. Contohnya ialah ﬁ, ,Q ‘negeri’ yang ditemui dalam WMT
tahun 1522; ¢ JSI, S ,Q ‘negeri’ yang ditemui dalam WMT tahun 1602
dan ¢ S5 ‘negeri’ dalam WMT 1615, serta (s S8 ke negeri’ dalam WMT
tahun 1819. Demikian juga dengan perkataan d S ‘gulung’ (WMT 1819)
dan & | ‘gulung’ (WMT 1847).

Huruf ‘nga’ & merupakan suku kata asal yang digunakan dalam

sistem pengejaan Jawi. Berdasarkan penelitian yang dibuat, ternyata
wujud persamaan dari segi penggunaan tanda titik bagi huruf tersebut.
Pada keseluruhannya, WMT pada abad ke-16 hingga abad ke-19, meng-

gunakan ‘nga’ & dalam sistem pengejaan Jawi sama ada di tengah kata
mahupun di akhir kata. Huruf ‘nga’ tanpa titik ¢ hanya wujud dalam
abad ke-17 (WMT 1602), iaitu C)Lj ‘barang’. Kesimpulannya, dapatlah
dikatakan bahawa huruf ‘nga’ bertitik tiga di atas E adalah konsonan
nasal yang paling banyak digunakan dalam WMT abad ke-16 hingga
abad ke-19 berbanding dengan ‘nga’ tanpa titik ¢

Konsonan g ‘ca’ digunakan secara tidak konsisten dalam WMT. Ini
dapat dilihat melalui beberapa contoh perkataan yang tertera dalam
WMT yang diteliti. Antaranya ialah ejaan bagi perkataan 4xy ‘tucuh’
(WMT 1521) tetapi dalam WMT tahun 1522, iaitu dalam abad yang
sama, ejaannya ialah 4>y ‘tujuh’. Demikian juga dengan perkataan 43
dan 4> yang ditemui dalam WMT tahun 1602 , manakala dalam WMT
tahun 1615, ejaannya ialah 45! ‘Aceh’. Dalam WMT tahun 1522,
perkataan ‘cendera mata’ dieja sebagai <l )dix manakala WMT tahun
1733 perkataan tersebut dieja sebagai Sledis jaitu tanpa konsonan | ‘r’.
Dengan kata lain, abjad atau konsonan g dan r digunakan secara
sewenang-wenangnya dan tidak menepati e¢jaan padanannya dalam
huruf Rumi, misalnya 4= ¢ *tucub’ (WMT 1521); Ol &S ‘kepercayaan’,
JonS”kecil’ dan 4> ‘Aceh’ (WMT 1602); dan Jis S ‘cakrawala’ (WMT
1792). Walau bagaimanapun, huruf 5z wujud dalam setiap WMT pada
setiap abad. Kewujudannya ternyata pada awal kata seperti ..
‘cermin’ (WMT 1615); di tengah kata, iaitu A5!> ‘dacing’ (WMT 1733);
dan di akhir kata seperti g s~ ‘suci’ (WMT 1819).
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Penggunaan huruf ‘p’ U dan ‘© & kerap dicampuradukkan dalam
sistem pengejaan Jawi. Pada keseluruhannya, konsonan ‘p’ <% digunakan
dalam semua WMT kecuali WMT yang ditulis dalam tahun 1792 dan
abad ke-19 (1847). Konsonan ‘f* <3 juga digunakan dalam semua WMT
kecuali WMT tahun 1522. Jelasnya, penggunaan konsonan ‘p’ <3 dan ‘0
< wujud secara sewenang-wenangnya dalam semua WMT. Sistem
pengejaan Jawi dalam abad ke-16 menekankan penggunaan konsonan
‘D’ 3, di samping penggunaan ‘¢ <3 dalam WMT tahun 1521 tetapi
WMT tahun 1522 tidak langsung menggunakan konsonan ‘f 3. Ber-
dasarkan penelitian yang dibuat, WMT tahun 1792 hanya menggunakan
huruf ‘f 3 sebagai konsonan dalam sistem pengejaan Jawi dan bukan
konsonan ‘p’ 3. Dalam abad ke-19, khususnya WMT 1847 tidak pula
menunjuk-kan penggunaan konsonan < tetapi menggunakan konsonan
3. Selain penggunaan huruf <5 dan < secara sewenang-wenangnya
dalam WMT, ketidakselarasan ini juga timbul apabila wujudnya penu-
karan konsonan tersebut kepada & ‘q’. Fenomena ini ditemui dalam
WMT yang ditulis dalam tahun 1602 sahaja.

Dapat dikatakan bahawa semua WMT memperlihatkan kewujudan
konsonan ‘b’ < di awal kata seperti oy ‘buah’ (WMT 1521 dan 1522), FL
‘belum’ (WMT 1602 ), b ‘batw’ (WMT 1615 dan 1733), < ‘beta’
(WMT 1792), | 24 ‘bendahara’ (WMT 1819), dan -}y ‘bulan’ (WMT
1847). Contoh konsonan < di pertengahan kata ialah O ”ﬂﬁ ‘pelabuhan’
(WMT 1521), »¢ ‘memberi’ (WMT 1522), |3 ‘apabila’ (WMT 1602),
&y ‘lubuk’ (WMT 1615), @U ‘tabik’ (WMT 1733), cyl>.s ‘sahabat’
(WMT 1792), e ‘sahabat’ (WMT 1819), dan SU ‘tabik’ (WMT
1847). Persamaan ini amat ketara dalam semua abad. Walau bagai-
manapun, kewujudan konsonan < di awal dan di pertengahan kata

amat ketara berbanding dengan di akhir kata. Pada keseluruhannya,
beberapa perkataan yang ditemui mempetlihatkan kewujudan pada

akhir kata, iaitu &I ‘Abu’ (WMT 1522), & yin; ‘Yakub’ (WMT 1615),
<~ ‘hamba’ (WMT 1733), dan 5 ’kitab’ WMT 1847).
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Huruf ‘ya’ s yang mewakili huruf ‘i’ merupakan salah satu huruf

yang paling penting dalam sistem pengejaan Jawi. Dalam WMT yang
diteliti, terdapat penggunaan huruf ini di awal, pertengahan dan di akhir

kata. Pada abad ke-16 (WMT 1522), terdapat huruf ¢ yang mewakili
huruf ‘y’ seperti pada singkatan ‘k-r-y’ ¢5,5. Pada umumnya, huruf ‘ya’
bertitik dua di bawah (s atau < di awal dan di tengah kata digunakan
dalam sistem pengejaan Jawi, tetapi dalam WMT tahun 1602, terdapat
huruf ‘ya’ tanpa titik (s, iaitu ejaan bagi perkataan Uﬁ -y ‘tolongi’.

Kesimpulannya, dapatlah dikatakan bahawa sebahagian besar
WMT pada setiap abad menggunakan huruf (s atau - dalam sistem
pengejaan Jawi, dan didapati hanya satu perkataan yang menggunakan
huruf ‘ya’ tanpa titik s yang ditemui dalam abad ke-17 (WMT 1602).
Namun demikian, terdapat juga perkataan yang dieja tanpa mengguna-
kan vokal (s di akhir kata, misalnya 4,b ‘marilah’ (WMT 1521), ,» ‘dari’
(WMT 1522), ! “isi’ (WMT 1602), ~ ‘seri’ (WMT 1615), dan K
‘orang kaya’ (WMT 1733), sedangkan dalam semua WMT vokal
digunakan di hujung kata, terutamanya pada abad ke-19.

Sistem pengejaan Jawi dari abad ke-16 hingga abad ke-19 yang
digunakan dalam semua WMT memperlihatkan penggunaan huruf o
(yang merupakan huruf ‘n’ dalam ejaan Rumi) di awal, pertengahan
dan di akhir kata. Namun demikian, perbezaan yang dapat dilihat
ialah kaedah pengejaan Jawi yang berbeza untuk sesuatu perkataan
itu. Contohnya ialah penggunaan huruf O di awal kata bagi mengeja
perkataan ‘negeri’ yang ternyata wujudnya kaedah pengejaan yang pel-
bagai. Dalam abad ke-16, perkataan tersebut dieja sebagai ¢s,$U ‘nageri’
(WMT 1521), ;S5 dan &, (WMT 1522), 55 (WMT 1602), &
(WMT 1615), 5 (WMT 1733), &, (WMT 1819), dan 5,55 (WMT
1847). Demikian juga dengan ejaan bagi perkataan ‘tuan’ dan ‘kerana’.
Kesimpulannya, sistem pengejaan Jawi pada abad ke-16 masih belum
mantap berbanding dengan abad ke-17, ke-18 dan ke-19.

Pada umumnya, dalam WMT yang terhasil pada empat abad yang

dikaji (kecuali WMT tahun 1522) ternyata wujudnya diftong / ai / dan
/ au / dalam sistem pengejaan. Diftong / au / dalam ejaan Rumi bahasa
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Melayu diwakili oleh vokal y dalam ejaan Jawi. Contohnya, sl ‘mau’
(WMT 1521), ‘jikalaw' JS> (WMT 1602 dan 1733), ‘pulaw’ o4
(WM1792) dan 1847) , dan ‘Bengkaulu’ ,/5& (WMT 1819). Diftong -
/ ai / pula diwakili oleh vokal dalam sistem pengejaan Jawi, contohnya
ialah ‘Jailolo’ J J¢~ (WMT 1521), ‘sampaikan’ ;Sciew (WMT 1602,
1792, 1819, dan 1847) , dan ‘Pasai’ b6 (WMT 1615).

Konsonan 4 ‘wau’ dalam huruf Jawi diwakili oleh vokal ‘u’ dalam
bahasa Melayu. seperti S}y ‘Muluku’ (WMT 1521), &> ‘daku’ (WMT
1602), dan Yy ‘Muko2’ (WMT 1733). Pengguguran vokal s tidak
berlaku jika konsonan S berada di tengah suku kata seperti Jis,S>
‘cakrawala’ (WMT 1792), )&’- ‘jikalau’ (WMT 1847), dan juga di awal
kata seperti C’; ‘koley’ (WMT 1847). WMT tahun 1521, turut me-
nunjukkan bahawa konsonan y (wau) yang mewakili vokal ‘o’ bagi kata
nama khas (nama orang asing) mengalami pengguguran di akhir kata
seperti pada perkataan &£, ‘Francisco’ (WMT 1521). Di sini me-
nunjukkan wujudnya ketidakselarasan ejaan. Vokal 4 turut digugurkan
apabila konsonan (selain konsonan ) wujud pada suku kata akhir
terbuka , contohnya rlf ‘kamu’, N ‘hatiku’, »U ‘tahw’, Jyas ‘dahulw’
 (WMT 1602); <t ‘iaitw’, J9»Sh ‘Bengkulu’, aU ‘tahu’, <\ ‘batu’ (WMT
1615); ¢4 ‘dahulw’, el “faitw’, ob ‘batw’, ol ‘satu’ (WMT 1733);
odnyy ‘wabadahu’ (WMT 1819 dan 1847), dan lyw ‘suatu’, AU ‘tahu’.

Dengan kata lain, pengguguran y berlaku dalam sistem ejaan Jawi

bahasa Melayu apabila konsonan berada pada suku kata akhir terbuka,
iaitu yang berpolakan KVK(V). Fenomena ini tidak berlaku kepada
perkataan dalam bahasa Arab seperti e4ny ‘wabadahu’ (WMT 1819 dan
1847), yang berpolakan KKK. Kesimpulannya dapatlah dikatakan
bahawa WMT abad ke-16 hingga ke-19 memperlihatkan sistem penge-
jaan Jawi yang berpola secara tersendiri.

Sistem pengejaan Jawi bagi kata ulang atau kata berganda turut
memperlihatkan perbezaan. Dalam abad ke-16 dan ke-17, sesuatu per-
kataan yang membawa maksud jamak atau kata ulang dieja secara
penuh, iaitu ditulis dalam bentuk ganda penuh ataupun separa dengan

menggunakan sengkang. Contohnya ialah 3\S" 35 ‘kanak-kanak’ (WMT
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1522) dan el okl ‘indah-indah’ (WMT 1615). Contoh ganda separa
ialah oS 4l ‘berkasih-kasihan’ (WMT 1602 dan 1792), dan ¢S
oS ‘berkirim-kiriman’ (WMT 1615). Sistem pengejaan yang diguna-
kan dalam WMT abad ke-18 dan ke-19 ialah kaedah penggandaan yang
dilambangkan dengan menulis angka ‘2’ selepas unsur yang diganda

seperti Y v ‘besar2’ (WMT 1733), YOlS ‘kemana2’ (WMT 1792), Ylew ,
‘bersama2’ (WMT 1819), dan Y&~ ‘hikayat2’ (WMT 1847).

Selain pengaruh bahasa Arab yang meresap masuk ke dalam bahasa
Melayu, bahasa-bahasa lain juga turut mempengaruhi sistem pengejaan
Jawi. Kemasukan pengaruh bahasa Sanskrit, Parsi, Inggeris, Cina,
Portugis, dan Tamil melalui sistem perdagangan dan penjajahan turut
mempengaruhi sistem pengejaan dalam bahasa Melayu. Perkataan-
perkataan asal dalam bahasa Sanskrit telah mengalami pelbagai proses
sebelum diterima pakai oleh orang-orang Melayu. Antaranya ialah pro-
ses asimilasi, protesis, pengubahsuaian mengikut sebutan lidah Melayu,
proses metatesis, pertukaran bunyi, dan proses penerimaan imbuhan.
Walau bagaimanapun, dalam sistem pengejaan Jawi yang ditemui dalam
WMT abad ke-16 hingga abad ke-19, masih terdapat perkataan yang
digja tidak sempurna bentuknya seperti E‘ |, yang bermaksud ‘ra(cun)’
yang ditemui dalam WMT tahun 1521. Contoh-contoh yang lain ialah
sy~ yang bermaksud ‘sebu(ah)’, » yang bermaksud ‘bu(ah)’, yang di-
temui dalam WMT tahun 1522, dan ,Q‘ yang membawa makna
‘Inggri(s)’ (WMT 1733).

Morfologi

Pada keseluruhannya, imbuhan ‘meN-’ dan ‘peN-’ yang bergabung de-
ngan kata dasar akan menyebabkan pengguguran konsonan pada kata
dasar. Konsonan yang digugurkan terdiri daripada konsonan tidak
bersuara seperti ‘h’ (hantar), ‘k’ (kata), dan ‘t’ (tinggal), dan konsonan
bersuara seperti ‘s’ (suruh), ‘d’ (dengar), dan ‘b’ (beri). Jelasnya, imbuhan
‘meN-’ yang bercantum dengan kata dasar yang berawalkan konsonan-
konsonan yang tidak bersuara, maka konsonan tersebut akan digugur-
kan, seperti pada konsonan geseran tidak bersuara ‘s’ (suruh, sengge-
raha, sila dan salin) akan digugurkan apabila menerima imbuhan ‘meN-’

dan menghasilkan oyt ‘manyuruh’ (WMT 1521), S Jiu ‘menyeng-
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gerahakan’ (WMT 1615), -S™s ‘menyilakan’ (WMT 1819), dan (olbs
‘menyalin’ (WMT 1847). Demikian juga dengan bunyi geseran pada pita
suara ‘h’ bagi perkataan ‘hantar’, akan menjadi s» ‘mengatar’ (WMT
1522) apabila menerima imbuhan ‘meN-’. Contoh lain ialah bunyi
letupan tidak bersuara lelangit lembut ‘k’ bagi perkataan ‘kata’ turut
digugurkan apabila menerima imbuhan awal dan akhiran, iaitu .5 &
‘mengatakan’ (WMT 1522). Demikian juga dengan bunyi letupan tidak
bersuara pada gigi-gusi, iaitu konsonan ‘t’ bagi perkataan ‘tinggal’ akan
digugurkan apabila menerima imbuhan awalan dan akhiran dan me-
wujudkan u.(l.(i.. ‘meninggalkan’ (WMT 1522). Walau bagaimanapun,
ketidakselarasan dalam pengguguran konsonan awal dalam kata dasar
adalah nyata dan jelas.

Dalam abad ke-18 (WMT 1733) wujud suatu fenomena apabila
imbuhan awalan ‘meN-’ bercantum dengan kata dasar yang berawalkan
konsonan ‘b’, iaitu bunyi letupan pada dua bibir (sebagai daerah se-
butannya) bersuara, konsonan ‘b’ digugurkan dan menerbitkan ‘memeri’
(WMT 1602). Dalam fenomena yang sama, pengirim WMT meng-
gunakan sistem pengejaan dan kaedah pengimbuhan yang berbeza, iaitu
tidak berlaku pengguguran pada konsonan ‘b’ seperti pada contoh per-
kataan ‘memberi’ (WMT 1522 dan 1733). Dari sudut persamaannya
ialah tidak berlaku pengguguran konsonan ‘b’ tetapi berbeza dari sudut
sistem pengejaan Jawi yang diamalkan. Contohnya, dalam WMT tahun
1602, perkataan ‘memberi’ dieja sebagai £, sementara dalam WMT
tahun 1733 dieja sebagai ($£. Dalam WMT tahun 1602, terdapat pula
perkataan yang sama dieja sebagai ‘memelli’ :}I Dalam WMT yang
sama, pengirim warkah tidak menggunakan imbuhan dan sebaliknya
mengekalkan kata dasar sebagai ‘meli’ ‘}a (WMT 1602). Konsonan ‘d’
yang merupakan bunyi letupan bersuara pada gigi-gusi akan digugurkan
apabila menerima imbuhan awalan ‘meN-’ dan ‘peN-’. Contohnya ialah
A~ ‘penengar’ (WMT 1615) dan jaw ‘menengar’ (WMT 1847). Jika di-
teliti WMT 1602, akan ditemui sistem pengejaan Jawi yang mengguna-
kan dua huruf ‘ya’ (s dalam satu perkataan. Satu daripadanya dimatikan
dan satu yang lain berfungsi sebagai huruf vokal ‘i’, contohnya ialah
Sy 45" ‘kuperbaiiki’. Kesimpulannya, dapatlah dikatakan bahawa
penulis atau pengirim WMT dalam keempat-empat abad tersebut
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menunjukkan kaedah pengimbuhan yang tidak konsisten walaupun
dihasilkan dalam tahun yang sama.

Perbezaaan yang ketara dapat dilihat melalui sistem pengejaan Jawi
bagi kata dasar sesuatu perkataan setelah menerima imbuhan awalan
‘mem’ dan ‘me’ tanpa berlakunya pengguguran konsonan, contohnya

ialah ¢ ‘memberi’ (WMT 1522 dan 1602), dan (s ¢ ‘memberi’ (WMT

1733). Kesimpulannya, imbuhan awalan pada kata dasar yang berawal-
kan konsonan bersuara, pengguguran konsonan tersebut tidak berlaku,

contohnya konsonan ‘b’ sebagai bunyi letupan dua bibir bersuara bagi
perkataan |yl ‘membawa’ (WMT 1602), ¢ ‘memberi’ (WMT 1522), dan
$£¢ ‘memberi’ (WMT 1733). Konsonan nasal dua-bibir ‘m’ dan kon-
sonan nasal gigi-gusi ‘n’ tidak digugurkan apabila menerima imbuhan
awalan, contohnya ialah <<t ‘meminta’ ( WMT 1733 dan 1847 ), &4
‘membuat’ (WMT 1847), dan = ‘menanti’ (WMT 1819). Walau bagai-
manapun, terdapat kelainan dalam sistem pengimbuhan yang ditemui
dalam WMT tahun 1521, iaitu penambahan konsonan ‘h’ o di akhir kata,
contohnya os\.¢ ‘membawa(h)’ sedangkan WMT tahun 1602 tidak me-
nunjukkan penambahan konsonan ‘h’, contohnya ialah !3l< ‘membawa’.

Imbuhan kata nama yang terhasil daripada apitan ‘ke.-an’ dan ‘pe...-an’
banyak terdapat dalam WMT tahun 1602, 1733 dan 1847, sedangkan
dalam WMT tahun 1521, 1792 dan 1819 tidak banyak memperlihatkan
contoh imbuhan kata nama. WMT tahun 1522), tidak langsung me-
nampakkan imbuhan kata nama yang terhasil daripada apitan ‘ke.-an’
dan ‘pe.-an’.

Imbuhan kata kerja merupakan imbuhan yang terbanyak digunakan
dalam WMT. Imbuhan ini wujud pada awal kata sebagai imbuhan
awalan, imbuhan di akhir kata sebagai imbuhan akhiran, dan imbuhan
awalan dan akhiran. Imbuhan awalan ‘ber-’ ternyata paling lazim di-
gunakan dalam WMT. Pada abad ke-17 (WMT 1602), abad ke-18 dan
ke-19 terdapat contoh-contoh penggunaan imbuhan kata kerja pasif.
Fenomena ini tidak wujud dalam WMT tahun 1522. Kesimpulannya,
dapatlah dikatakan bahawa pada abad terawal, iaitu WMT tahun 1521,
tidak banyak mengamalkan imbuhan kata kerja pasif, dan WMT tahun
1522 dan 1819 tidak langsung menggunakan imbuhan kata pasif. Selain
itu terdapat kata kerja yang diberi imbuhan akhiran ‘kan’ sebagai
penanda kata kerja transitif dan tidak pula diberi imbuhan awalan sama
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ada penanda aktif mahupun pasif, tetapi WMT tahun 1819 tidak mem-
perlihatkan fenomena imbuhan ini.

Dalam penulisan imbuhan, pengaruh bahasa lisan jelas mempenga-
ruhi bahasa tulisan apabila kata bahasa lisan yang lazim dituturkan
mengalami peleburan imbuhan. Setiap WMT yang dikaji mempunyai
situasi sedemikian. Akibat pengaruh bahasa lisan, banyak perkataan
yang tidak diberi imbuhan sama ada imbuhan awalan ‘meN-’, ‘ber-’,
‘di-’, dan ‘peN-’, mahupun imbuhan akhiran ‘.-an’ dan ‘-kan’. Bahasa
lisan juga telah mempengaruhi penulisan WMT dengan membawa ma-
suk kata dialek dan frasa yang biasa digunakan dalam bahasa basahan.
Contoh kata dialek yang digunakan ialah ‘paliara’, sementara contoh

frasa bahasa basahan ialah &b i b ‘barang tahu’ (WMT 1615 dan 1733)
dan ‘beri mari pinta’ dan ‘beri pergi’ (WMT 1792).

Perbendaharaan Kata

Pelbagai bentuk perbendaharaan kata terdapat dalam semua WMT.
Antaranya ialah kata arkaik, kata lisan, kata halus, dan kata pinjaman.
Ada kata-kata arkaik yang ditemui dalam WMT telah mengalami

perubahan semantik seperti perkataan ‘apiun’ (o#!) (WMT 1792), yang
asalnya bermakna ‘gasing’ tetapi kini telah berubah maksud kepada
‘candu’. Demikian juga dengan perkataan ‘laksa’ (_~&) (WMT 1792),

yang makna asalnya ialah ‘bilangan sepuluh ribu’ tetapi masyarakat kini
lebih mengenali maknanya sebagai ‘nama sejenis makanan’. Namun,
beberapa perbendaharaan kata yang terdapat dalam WMT masih kekal

maknanya seperti perkataan ‘sanat’ (<<w) (WMT 1792 dan 1819)
(pengaruh bahasa Arab) yang bermaksud ‘tahun’, ‘gandi’ & (baris 14);
4§ (baris 9) (WMT 1522) yang bermakna ‘busur panah’; ‘mata benda’
(baris 38, 41) (WMT 1602) yang bermakna ‘barangan’; ‘ciu, berciu (baris
18) (s> »), yang bermakna sejenis tikar tegal tiga rangkap terhias dengan
emas, dan lain-lain; dan ketopong’ (ber) ketopong (‘é 45 ), iaitu sejenis

topi yang dipakai di kepala sebagai perhiasan (WMT 1615). Walaupun
perkataan-perkataan tersebut tidak menerbitkan makna yang baru
tetapi tidak lagi digunakan oleh masyarakat hari ini.

Kebanyakan WMT mengamalkan frasa atau kata-kata halus
sebagai mukadimah dan kata-kata pujian daripada pengirim kepada
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penerima WMT. Penggunaan frasa atau kata-kata halus ini melam-
bangkan kesantunan berbahasa dan penggunaan bahasa yang lebih ber-
sopan sifatnya yang ditujukan oleh pengirim yang lebih rendah ke-
dudukan dan statusnya berbanding dengan penerima atau pengirim yang
lebih muda dari segi usia daripada penerima; ataupun pengirim dan
penerima yang mempunyai status yang sama yang menggunakan kata-
kata halus dalam urusan protokol dan sikap hormat-menghormati
antara satu sama lain, sama ada antara pemerintah dengan pemerintah
yang lain, atau antara satu negara dengan negara yang lain.

Kata Halus

Penggunaan kata-kata halus dapat menunjukkan keperibadian seorang
pengirim atau penulis warkah tentang kemahiran dan kebijaksanaannya
memilih kata-kata yang memberi kesan yang mendalam kepada pene-
rima atau pembaca warkah. Penggunaan kata-kata halus dan kata puji-
pujian ini memperlihatkan rasa rendah diri pengirim dan penerima pula
merasakan dirinya lebih dihormati. Kata-kata sedemikian juga merupa-
kan teknik bahasa yang dapat menimbulkan rasa harmoni dan melahir-
kan suasana hubungan baik antara kedua-dua pihak kerana dalam
hubungan perdagangan misalnya, persefahaman amat penting.

Perbendaharaan kata halus selalunya bersinonim dengan bahasa
istana yang digunakan dengan maksud kesantunan berbahasa. Lazim-
nya, penggunaan kata-kata halus ini terdapat pada permulaan ayat
dalam warkah yang diteliti dengan kata-kata pujian untuk penerima
warkah. Ini merupakan satu ciri yang lazim terdapat dalam warkah-
warkah Melayu lama. Perbendaharaan kata yang digunakan itu tidak
akan menyinggung perasaan pendengar, pembaca atau penerima war-
kah. Perkataan-perkataan halus dalam bahasa Melayu yang terkandung
dalam WMT ternyata digunakan oleh golongan yang berstatus tinggi
atau golongan bawahan apabila berbicara dengan golongan atasan.
Antara frasa dan perbendaharaan kata halus yang dapat dikenal pasti
adalah seperti yang berikut:

WMT 1521 - “Raja Sultan Abu Hayat surat datang kepada mama
Raja Portugal. Raja be(sar) al-dunia alam semuha-
nya tuwan basar” (baris 1-3).

WMT 1522 -  “Alhamdulilah Rabilalamin” (tajuk teratas).
“Tiada harap lain harap” (baris 18).
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WMT 1733 -

WMT 1792 -

WMT 1819 -
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Kata Lisan
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“Ya Aziz ya Ghaffar” (subtajuk kedua).
“Ayahanda’’ (baris 2)

“Anakanda” (baris 17,20,23),

“bersabda’’ (baris 10)

“Surat daripada Seri Sultan Perkasa Alam Johan ber-
daulat raja yang beroleh martabat kerajaan.” (baris 1).
“hamba’’ (baris 18,20,26,26,28,36)

“Tabik banyak-banyak’ (baris 1)

[Pengaruh Inggeris}

“Surat tulus ikhlas bekasih-kasihan muafakat yang
tiada berkesudahan selagi ada perkitaran cakrawala
. kepada sahabat beta Gurnadur Pulau Pinang yang
akal bijaksana . masyhur sampai ke mana-mana.”
(baris 1-6).

[Penggunaan kata-kata halus dalam ayat di atas
untuk memperlihatkan sikap harmoni dan me-
rapatkan siratulrahim antara pemerintah Melayu
dengan pembesar barat, khususnya Inggeris].

““... tuan besar serta kita ke Pahang.” (baris 8-10).
“Bahawa ini surat sembah serta normat mulia serta
beberapa tabik” (baris 1-2).

Pengaruh bahasa lisan amat jelas memepengaruhi tulisan WMT yang
dikaji. Sebahagian kata bahasa lisan yang digunakan telah mengalami
peleburan imbuhan, contohnya ialah ‘dengar’ (baris 6,21), bunuh (baris
19) (WMT 1521). Imbuhan sebenar jalah ‘mendengar’ dan membunuh.
Contoh-contoh yang lain ialah:

WMT 1522 -
WMT 1602 -
WMT 1615 -
WMT 1733 -
WMT 1792 -

WMT 1847 -

“kan datang” (baris 14, 17)

yang bermaksud akan datang.

‘terima’ (baris 78) yang seharusnya disebut mene-
rima, dan ‘meli’ (baris 34) yang bermaksud membeli.
niaga (baris (64) yang seharusnya berniaga
‘sama2’ (baris 66) yang seharusnya bersama-sama.
‘jadi’ (baris 1) seharusnya diberi imbuhan, dikirim,
kiriman.

‘tolongan’ (baris 80) seharusnya pertolongan.
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Warkah-warkah Melayu yang dikaji ternyata menunjukkan pengabaian
penulis tentang penggunaan imbuhan. Walau bagaimanapun, dalam
beberapa WMT terdapat beberapa perkataan yang sama yang diberi
imbuhan dan ada yang tidak diberi imbuhan. Ini bererti penggunaan
imbuhan untuk kata dasar sesuatu perkataan itu tidak tetap, tidak
konsisten dan digunakan secara sewenang-wenangnya.

Antara kata dan frasa yang lain yang digunakan secara sewenang-
wenangnya dalam bahasa basahan yang ditemui dalam WMT adalah
seperti yang berikut:

1602 - ‘barang berapa’ (45) I, E_ N (29)
- ‘memberi kamu tahu’ (10) 26 £ 5 ¢ (6)
- ‘meli® (34,55), J+ (19), J» (28)
- ‘memeli (41), }¢ (22)

1615 - ‘barang tahu’ (66), »G E_ Jb (24)
1733 - ‘barang tahu’ (16), »U E_ S (5)
1792 - ‘beri mari pinta’ (7), <3 )k, (3)

Penggunaan Ganti Nama, Pangkat dan Gelaran

Tiga ganti nama yang digunakan dalam WMT ialah ganti nama orang
pertama, kedua dan ketiga. Ganti nama orang pertama terdiri daripada
‘kita’ (tunggal) yang ditemui dalam WMT tahun 1521, ‘anakdah’ /
‘anakanda’ (WMT 1522), ‘aku’, ‘ku’ dan ‘daku’ (WMT 1602), ‘hamba’,
‘saya’ (WMT 1733), ‘beta’ (WMT 1792), ‘kita’ (WMT 1819), dan
‘sahaya’ (WMT 1847). Semua WMT dalam abad yang dikaji mem-
perlihatkan penggunaan ganti nama diri orang pertama. Ganti nama diri
orang kedua (penerima warkah) yang digunakan dalam WMT ialah
‘mama’ (WMT 1521), ‘ayahanda’ (WMT 1522), ‘sekelian kamu’ (jamak)
(WMT 1602), ‘tuan’ (Gurnadur), ‘sahabat beta’ (WMT 1792, 1819,
1847), ‘dato’, ‘Seri Paduka’, dan ‘Yang Dipertuan’ (WMT 1819). Dalam
WMT tahun 1615, ganti nama orang kedua tidak digunakan. Ganti
nama diri orang ketiga pula ialah ‘ia’, ‘dia’, dan ‘nya’ yang terdapat
dalam WMT tahun 1602, 1615, 1733 dan 1847. Penggunaan ganti nama
diri pertama, kedua dan ketiga yang digunakan dalam WMT adalah
berdasarkan persamaan dan perbezaan kedudukan dan status pengirim
dan penerima WMT.
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Kata ganti nama yang digunakan dalam WMT ialah ganti nama
orang pertama dan kedua, iaitu di antara pengirim dan penerima
warkah, termasuk juga ganti nama orang ketiga. Contoh-contohnya

adalah seperti yang berikut:

Penggunaan kata ganti nama orang pertama, kedua dan ketiga

Abad Ganti Nama Orang | Ganti Nama Orang | Ganti Nama Orang
Pertama Kedua Ketiga
(Ejaan Rumi/ (Ejaan Rumi/ (Ejaan Rumi/
Jawi Warkah) Jawi Warkah) Jawi Warkah)
(baris) (baris) (baris)
Abad ke-16
- 1521 Kita (tunggal) mama (2, 39, 48) ia (17)
(23,24,44)
(1,8,20) (-L- s (37
(11,19) &5
- 1522 anakdah/anakanda ayahanda (2)
(11, 17, 20, 23) L (D
ol (11, 13, 15)
Abad ke-17
- 1602 aku (2),&51 () kamu (7, 76) ia (52)
é\f (5, 40) s QN
ku (18,23,44) sekalian kamu (5) dia (35)
S (10,13.24) (jamak)
o5 e 3) s> (19)
daku (31) dia (48)
S (17) &> (295)
(orang)nya (22)
(13)
- 1615 hamba (67,68) (kerajaan)nya
et (25) 45, 60)
&S (16)
(karunia)nya (49)
L)
Abad ke-18 (kemurahan)nya (15)
- 1733 Saya (49) -
@l (16) GALpS ()
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Abad Ganti Nama Orang | Ganti Nama Orang | Ganti Nama Orang
Pertama Kedua Ketiga
(Ejaan Rumi/ (Ejaan Rumi/ (Ejaan Rumi/
Jawi Warkah) Jawi Warkah) Jawi Warkah)
(baris) (baris) (baris)
hamba (18,20)
Gp (6-9)
- 1792 beta (4,7,8,10,16) [Sahabat beta (4,7,11)
Cw (23,57 | cw Subee (2,3,5)
Tuan (Gurnadur)
(4-5)
234,55 05 ()
Abad ke-19
- 1819 Kita (3) (saya) |Datu Bendahara (1)
(tunggul) Ll £4ls (1)
oS (24, 8) tuan (tun?)
(18, 13, 16, 18)
Oy 0l (5,7, 8)
Datu’ (1) - gelaran
3 _,;'b 0
Yang DiPertuan
Oy A (13)
Paduka nenda (17)
i 56 (10)
Tuan Besar (Gabenor)
®
= Oly (@)
- 1847 Kita (jamak) (13) tuan (8, 92) ia (76)
<S5 (3) dy (1,5, 14) s (17
sahaya (2) dia (80)
Lo (1) s> (16)
(kata)nya(77)
S5 (15)

Dalam WMT 1521, Sultan Abu Hayat menggunakan ganti nama diri
‘kita’ (tunggal) apabila berkomunikasi secara bertulis dengan Raja Por-
tugal. Warkah yang ditulis dalam tahun1522 pula, ternyata pengirimnya
menggunakan kata ganti nama pertama sebagai ‘anakdah’ dalam mem-
bahasakan diri apabila berkomunikasi dengan penerima yang dianggap
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lebih dihormati walaupun mempunyai kedudukan dan status yang sama.
Ganti nama pertama dan kedua yang digunakan adalah sesuai kerana
menurut catatan Salasilah atau Tarikh Kerajaan Kedah (1911:7), Sultan
Abu Hayat dari Ternate pada waktu itu masih terlalu kecil untuk
berkomunikasi dengan John III, jaitu Raja Portugal. Surat tersebut telah
ditulis setengah abad lebih awal daripada penghasilan manuskrip lain.
Surat tersebut ‘“memaklumkan pembunuhan Raja Ternate yang tua,
Bayan Sirullah dan kematian pedagang Portugal, Francisco Serrao
akibat termakan racun”.

Dalam WMT 1521, terdapat penggunaan ganti nama ‘mama’ (pbs)
sebagai ganti nama orang kedua, sementara dalam WMT tahun 1522,
ganti nama kedua yang digunakan ialah ‘ayahanda’ (4!). Penggunaan
kata ganti nama kedua ‘ayahanda’ dan ‘mama’ merupakan panggilan
kehormat untuk penerima yang lebih tua pangkatnya dan lagi dihormati.
Suku kaum Melayu yang berdarah Minangkabau lazimnya memanggil
bapa saudara atau pangkat bapa saudara sebagai ‘mamak’. Sistem
panggilan ini melambangkan kesantunan berbahasa di kalangan suku
kaum Melayu di dunia Melayu. Menurut Asmah Haji Omar (1988:19).
dalam bahasa lama, jika raja merujuk kepada Bendahara, maka rujukan
yang digunakan ialah ‘mamak’ atau ‘maneh’ Bendahara. Menurutnya
lagi, panggilan ‘mameh’ ini merupakan perkataan asli Melayu yang
masth wujud dalam bahasa-bahasa di Sumatera yang bermaksud ‘pa-
man’ atau ‘bapa saudara’. Sistem panggilan ini digunakan pada zaman
dahulu kerana lazimnya Bendahara berusia lebih tua daripada raja dan
tugasnya pula adalah menasihati raja. Untuk menimbulkan suasana
harmoni dan rasa homat, akhiran ‘-nda’ ditambah kepada perkataan
‘mamak’ dan menghasilkan kata panggilan ‘mamanda’.

Masyarakat Melayu lazimnya menuturkana kata-kata yang mem-
punyai “unsur-unsur hormatan (honorific) seperti kata ‘ayahanda’,
‘bonda’, ‘kekanda’, ‘adinda’, ‘cucunda’, dan ‘ninda,” walaupun penulis
dan penerima tidak ada langsung hubungan kekeluargaan. Jika orang itu
kira-kira sebaya dengan ayahnya, disapanya dalam surat itu sebagai
‘ayahanda’ dan bagi dirinya sendiri ‘anakanda’ (Asmah Haji Omar,
1988:9). Perkataan-perkataan tersebut masih wujud dan terus digunakan
hingga kini dalam urusan surat-menyurat.

Ganti nama ‘aku’, ‘ku’, dan ‘daku’ dalam WMT wujud dalam kon-
teks sosial yang sama, sementara ‘sekelian kamu’ (WMT 1602) merupa-
kan ganti nama diri jamak. Penggunaan ganti nama diri ‘hamba’ yang
terdapat dalam WMT tahun 1733, merupakan ganti nama pertama yang
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digunakan oleh Sultan Gandam Syah (dari Muko-Muko) bagi merujuk
kepada dirinya apabila berkomunikasi melalui surat kepada Syarikat
Hindia Timur. Penggunaan kata ‘hamba’ ini digunakan oleh pengirim
dalam konteks formal yang menunjukkan jarak sosial dengan penerima
warkah, iaitu warga asing yang berperanan penting dalam Syarikat
Hindia Timur yang berkuasa pada waktu itu.

Dalam warkah yang ditulis pada tahun 1792, yang dihantar oleh raja
Kedah kepada Francis Light, ganti nama yang digunakan untuk dirinya
ialah ‘beta’ dan ganti nama Francis Light ialah sebagai ‘sahabat beta
Gurnadur Pulau Pinang’. Panggilan nama ‘sahabat beta’ digunakan
dalam situasi formal yang memperlihatkan jarak sosial antara pengirim
dan penerima warkah. Penggunaan kata ganti nama ini sesuai sebagai
seorang pemerintah Melayu yang meletakkan statusnya tidak jauh
dengan pegawai pemerintah Inggeris yang berkuasa seperti Francis Light
yang pada waktu itu sebagai Gabenor Pulau Pinang. Ini menggambar-
kan sikap hormat orang yang disapa sebagai ‘sahabat’ dan jelas merujuk
kepada arah penggunaan ‘sahabat beta’ sebagai arah mendatar.

Menurut Asmah Haji Omar (1995:196), “kata ‘beta’ mempunyai dua
konteks penggunaan, iaitu penggunaan oleh raja atau ahli keluarga raja
untuk merujuk kepada dirinya, dan orang kebanyakan (bukan raja)
yang merujuk kepada dirinya sendiri.” Dalam konteks WMT, kata ‘beta’
merujuk arah gerak atas ke bawah, iaitu Raja Kedah membahasakan
dirinya ‘beta’ apabila berkomunikasi dengan Francis Light yang ber-
kuasa di Pulau Pinang, tetapi ironinya dalam warkah lain antara raja
Kedah dan Francis Light, ternyata kata ‘beta’ telah digunakan oleh
kedua-dua pengirim dan penerima warkah. Ini mungkin disebabkan oleh
anggapan masing-masing bahawa mereka mempunyai persamaan
kedudukan dan status. Menurut Collins (1987:327-43), ganti nama diri
pertama ‘beta’ adalah andaian asal daripada gabungan ‘bai + ta’, iaitu
pinjaman dari Hindi. Perkataan ‘beta’ juga telah lama digunakan oleh
pedagang Cina pada abad ke-16, dan pada ketika itu juga kata ‘beta’
telah digunakan secara meluas oleh orang kebanyakan. Pada hari ini,
perkataan ‘beta’ hanya digunakan oleh golongan raja atau sultan yang
bermaksud ‘saya’ atau ‘kami’.

Menurut Rahim Aman (1998:3, 5-6), kata ‘beta’ sebenarnya bukan-
lah milik mutlak penutur bahasa Melayu, sebaliknya merupakan kata
pinjaman daripada bahasa Sanskrit/Hindik. Menurutnya lagi (1998:13),
secara diakronik, kata ‘beta’ telah mengalami penggeseran makna dan
status penggunaannya adalah berdasarkan pola perubahan makna.
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WMT yang bertarikh 1819, menggunakan ganti nama orang
pertama ‘kita’ yang bermaksud ‘saya’ sebagai ganti nama tunggal yang
digunakan oleh Farquhar kepada Raja Bendahara Pahang, Tun Ali.
Ganti nama kedua yang digunakan ialah ‘tuan’ (tun) (0y ¢Ols) yang
disebut sebanyak empat kali dalam warkah tersebut. Dalam konteks
sosiolinguistik, ganti nama diri ‘Seri Dato’ Paduka’ dan ‘Yang Di-
Pertuan’ digunakan oleh rakyat untuk merujuk kepada raja. Demikian
juga dengan gelaran Dato’ yang memperlihatkan arah gerak dari bawah
ke atas, iaitu wujudnya jarak dalam komunikasi berbentuk tulisan.
Farquhar, seorang berbangsa Eropah yang berkuasa di Singapura telah
menggunakan ganti nama kedua yang sesuai apabila menyapa Raja
Bendahara Tun Ali yang memerintah Pahang ketika itu. Pada abad ke-
19 (WMT 1847) pula, surat daripada Abdullah Munsyi menggunakan
ganti nama diri orang pertama tunggal seperti ‘sahaya’ (\.¢~) dan ganti
nama orang pertama jamak seperti ‘kita’. Ganti nama orang kedua pula
ialah ‘tuan’ (0ly). Kata ‘sahaya’ adalah berasal daripada kata penuh
yang bermakna ‘hamba sahaja’ dan kini bererti ‘saya’

Dalam WMT tahun 1847, ganti nama pertama ‘sahaya’ memper-
lihatkan arah gerak dari bawah ke atas, iaitu warkah rasmi yang ditulis
oleh Abdullah Munsyi (seorang yang berketurunan Melayu-Arab-India)
kepada E. Dulaurier di Paris. Abdullah Munsyi hanya merupakan pem-
bantu dan penulis yang bekerja di pejabat kolonial Inggeris sedangkan
Dulaurier ialah seorang asing di Paris yang statusnya lebih tinggi dari-
pada status pengirim. Walau bagaimanapun, arah gerak boleh juga
berbentuk sama rata atau “secara mengufuk” (Asmah Haji Omar,
1995:196), apabila kata ganti nama kedua jamak digunakan, iaitu ‘kita’.
Pada keseluruhannya, WMT yang diteliti turut memperlihatkan ganti
nama orang ketiga, iaitu ‘ia’, ‘dia’, dan ‘nya’ terutamanya dalam WMT
tahun 1602, 1615 dan 1733.

Kata Pinjaman

Perbendaharaan kata atau kosa kata pinjaman yang digunakan dalam
WMT ialah kosa kata pinjaman bahasa Sanskrit, Arab, Inggeris dan
bahasa-bahasa lain-lain seperti Portugis, Farsi, Tamil, dan Cina.

Perbendaharaan Kata Pinjaman Bahasa Sanskrit

Bahasa Sanskrit dikatakan bahasa yang berbudaya tinggi yang perben-
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daharaan katanya banyak meresap masuk ke dalam bahasa Melayu.
Dalam WMT yang diselidiki, ternyata banyak perbendaharaan kata
Sanskrit digunakan oleh para penulis warkah pada zaman awal. Antara
perbendaharaan kata yang ditemui ialah ‘beta’, ‘laksa’, ‘harta’, ‘hari’,
‘cakerawala’, ‘raja’, ‘dahulu’, ‘manusia’, ‘negeri’, ‘sentosa’, ‘kerana’, dan
lain-lain. Beberapa perbendaharaan kata di atas telah digunakan dalam
situasi istana dan yang berkaitan dengan pentadbiran sesebuah kerajaan
pada ketika itu. Dari sudut penggunaan dalam kalangan pedangan dan
rakyat biasa, perbendaharaan kata biasa seperti ‘harta’, ‘berniaga’,
‘laksa’, ‘manusia’, ‘bahasa’, ‘negeri’, ‘sentosa’, ‘panca,’, ‘permata’, dan
lain-lain terdapat dalam WMT 1792.

Perbendaharaan Kata Pinjaman Bahasa Arab

Perbendaharaan kata Arab meresap masuk ke dalam bahasa Melayu
akibat pertembungan atau pengaruh melalui perdagangan, pergaulan
dengan rakyat tempatan dan bidang pendidikan yang diterima, kesan
daripada ketiadaan istilah-istilah yang sesuai dalam bahasa Melayu,
termasuklah istilah-istilah tentang Islam, falsafah, ilmu mantik, tauhid,
dan pelbagai bidang ilmu. Penulis-penulis warkah yang berlatarbela-
kangkan pendidikan agama dan bahasa Arab, secara tidak langsung
menyalurkan penggunaan perbendaharaan kata Arab dalam proses
penulisan mereka. Di samping itu, perbendaharaan kata Arab ini telah
tersebar luas dan difahami ramai apabila digunakan oleh masyarakat
umum dalam hubungan sehari-hari. Antara perbendaharaan kata
bahasa Arab yang khusus sifatnya atau berbentuk istilah-istilah yang
menerangkan sesuatu makna dalam sesuatu bidang dapat dilihat seperti
contoh-contoh yang berikut. Perbendaharaan kata tersebut digunakan
kerana tidak ada ungkapan dalam bahasa Melayu ketika itu. Kata-kata
khusus yang merujuk hari, bulan, dan tahun telah ditemui dalam WMT
tahun 1792, contohnya ‘tahun alif’.

WMT 1521 - lasykar (20,24,26), 5 (10,12)

WMT 1522 - Muharam (15), 5>~ (10)
[Perkataan ini berasal daripada perkataan Arab yang
bermaksud ‘yang diharamkan’. Muharam ialah bulan
pertama dalam takwim Islam].

WMT 1602 - thabit (89) (Ejaan baku: sabit), (?)
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sultan (1), ;e (1)

[Kata pinjaman yang berasal daripada bahasa Arab ‘salata’
yang bermaksud ‘menguasakan’ atau ‘memberi kuas?’.
Kata ‘sultan’ merupakan gelaran kepada pemerintah yang
beragama Islam.]

(ber) daulat (2), d)bj; )

[Pinjaman daripada perkataan bahasa Arab yang bererti
‘negeri’ atau ‘kerajaan’, Dalam konteks sosiopolitik
Melayu, ‘daulat’ merangkum makna yang lebih luas yang
dihubungkaitkan dengan soal-soal kesempurnaan, kuasa
tertinggi, kebolehan istimewa, dan kewibawaan seseorang
raja yang memerintah.]

maghrib (38,56), w s (13)
Allah Ta’ala (6), ")\;J 4 (2)

sanat (10), << (4)

wasil (8), J=e'y (3)

Ramadan (13), ol (5)

rial (14), J, (6)

Syawal (19), Jis& (7)

kasad (6), *a3 (3)

Syaaban (10,12,24), Olww (5-6,18)

syahdan (Ejaan baku : syahadan), olag (11,13)
hajat (14), <> (8)

sanat (24), << (18)

Allah (6), 4l (2)

syahadan (23), olugs (5)
kitab (4,15,45), <5 (11,20)

Perbendaharaan Kata Pinjaman Bahasa Inggeris

Perbendaharaan kata Inggeris banyak diterapkan dalam WMT ter-
utamanya pada abad ke-18 dan ke-19 sama ada untuk kata nama khas
(nama orang dan nama tempat) mahupun kata nama am seperti ‘kom-
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peni’ (WMT 1792), ‘mijr’ (WMT 1819), dan ‘kolej’ (WMT 1847). Per-
bendaharaan kata Inggeris yang digunakan pada abad ke-16 dan ke-17
hanya melibatkan perkataan nama khas, sama ada nama orang seperti
‘Francisco Serrao’ (WMT 1521), ‘Portukal’ (WMT 1522), dan ‘Irlandia’
(WMT 1615). Pada umumnya, perbendaharaan kata Inggeris hanya di-
gunakan untuk menjelaskan maksud tertentu yang tidak dapat diper-
jelaskan oleh perbendaharaan kata atau istilah dalam bahasa Melayu
seperti perkataan ‘progres’ (progress), ‘kopi’ (copy), ‘kolej’ (college),
‘orintal (oriental), ‘apiun’ (opium), dan sebagainya. Perbendaharaan
kata dalam bahasa Melayu yang digunakan telah mengalami proses
penyesuaian bunyi menurut kesesuaian lidah orang-orang Melayu.

Perbendaharaan Kata Pinjaman Bahasa-bahasa Lain

Perbendaharaan kata daripada bahasa-bahasa lain seperti Parsi, Cina,
Tamil dan Portugis terdapat dalam WMT, contohnya ialah ‘saudagar’
dan ‘hikayat’ (bahasa Parsi); ‘kapitan’ dan ‘rial’ (bahasa Portugis);
‘kapal’ dan ‘kepala’ (bahasa Tamil), dan ‘sampan’ (bahasa Cina). Per-
kataan-perkataan yang berasal daripada bahasa-bahasa asing ini telah
diterima pakai oleh orang-orang Melayu setelah perkataan-perkataan
tersebut mengalami pelbagai proses penyesuaian bunyi dan sebutan
menurut lidah orang-orang Melayu. Antara contoh-contoh lain adalah
seperti yang berikut:

Bahasa Bahasa Bahasa Bahasa Bahasa
Parsi Portugis Tamil/Hindi Cina Melayu
‘hikayat’ (34) | ‘istinggar’ (26) | ‘kapal’ (7,16) | ‘sampan’ (69) | ‘minta’ (68)
(WMT 1847) | (WMT 1615) | (WMT 1522) | (WMT 1602) {(WMT 1602)
(Istilah yang (Asal ‘kapal’ (28) (‘sam’ bererti (Berasal
dikhaskan | perkataannya | (WMT 1602) | tiga dan ‘pan’ | daripada
untuk ialah bermaksud bahasa
menamakan | ‘espingarda’ ‘kapal’ (67) papan, iaitu Melayu
cerita-cerita | yang bererti | (WMT 1733) | pengangkutan |kuno ‘pinta’
pendek, iaitu sejenis air yang bermaksud
cerita-cerita senapang ‘kapal’ (48) dibuat ‘mohon’.
berbentuk kuno yang (WMT 1847) | daripada tiga | Perubahan
prosa). diperkenalkan keping papan. ‘pinta’
di Tanah (Berasal Dalam bahasa | kepada
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Bahasa Bahasa Bahasa Bahasa Bahasa
Parsi Portugis Tamil/Hindi Cina Melayu
‘bar’ (ber) |Melayu setelah daripada Melayu, ‘minta’
Melaka jatuh perkataan perkataan ini berlaku
(Imbuhan ke tangan Tamil). diambil setelah
yang penjajah daripada mengalami
bermakna Portugis). ‘kepala’ (7) dialek proses
‘atas’. Kini (WMT 1733) | Kantonis atau |penyengauan
sebagai ‘per’ | ‘kapitan’ (1) Hakka. ‘m’ pada
iaitu kata (WMT 1602) | ‘kepala’ (48) awal kata.
adverba yang (WMT 1847) Kaedah ini
digunakan | ‘kapitan’ (64) kerap
sebagai (WMT 1733) (Berasal berlaku pada
imbuhan). daripada zaman silam
(Berasal perkataan untuk
‘tar’ (ter) daripada Tamil). menghasilkan|
(imbuhan) perkataan maksud kata
‘capitao’ yang ‘gury’ (4) kerja).
‘bandar’ bermaksud (WMT 1847)
(Bermaksud | satu pangkat ‘mama’ (2)
kota jawatan (Berasal (WMT 1521)
pelabuhan) dalam daripada
angkatan perkataan (Berasal
‘saudagar’ (59) | laut Portugis Tamil). daripada
(WMT 1602) pada bahasa
zaman ‘emas’ (7,10) Minang-
(Pedagang dahulu). (WMT 1615) kabau yang
besar) bermaksud
(‘mas’ berasal bapa
‘syah’ (5) daripada saudara
(WMT 1733) perkataan sebelah ibu).
(gelaran raja Hindji, iaitu
Iran). ‘masha’.
Perkataan ini
telah dipinjam
daripada
bahasa
Sanskrit,
‘mashaka’
yang bererti
emas.
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Kedatangan orang-orang Barat ke Alam Melayu berpunca daripada
keinginan mereka untuk mencapai konsep ‘3G’, iaitu ‘gold’, ‘god’ (atau
gospel) dan ‘glory’. Ini bermakna, selain menyebarkan agama Kristian
dan mencari kegemilangan melalui penjajahan, kedatangan mereka juga
bertujuan untuk mencari kekayaan melalui aktiviti perdagangan. Demi-
kian juga dengan para pedagang India, Arab, Farsi, Cina, Portugis dan
sebagainya. Selain membawa barang-barang perdagangan, mereka turut
membawa budaya dan bahasa. Maka itu, aktiviti ekonomi yang ber-
kembang pada suatu zaman itu telah menghasilkan banyak perbenda-
haraan kata yang berkaitan dengan aktiviti perdagangan terutamanya
perkataan tentang pelbagai jenis barang dagangan dan ukuran tim-
bangan dan sukatan, serta bidang yang berkaitan dengannya. Antara
perbendaharaan kata yang tergolong dalam kategori ini adalah seperti
yang berikut.

WMT 1521 - senjatah (28), «n (13)
WMT 1522 - senjata (7), b (4)

WMT 1602 - pihutang (50), &6 (26)
- saudagar (59), 5533 (31)
- berjual (43), J3r,» (23)

WMT 1615 - senjata (43), Sl (15)
- beniaga (54) L (28)
- batu pelinggam (9), r"‘“ <l (3)
- gading (5), ‘C:\.f Q)
- galian (13), S (@)
- berukir (5), 53, (2)
- permata (15), <3 (5)
- suasa (22,27), sl (7-9)
- perak (11), &3 (4)
- emas (7,10), =~ (4-7)
- pakaian (41), 2SS (14)

WMT 1733 - dacing (67), &' (21)
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- belanja (48), = (16)
- perniagaan (30), 0 5 (10)
- lada (31,42), ¥ (10,14)

WMT 1792 - laksa (16), 3 (7)
- rial (6), Ju (7)

WMT 1819 - berlayar (14), 2Y, (7,9)
- keuntungan (t.b.) ;&z#5 (15)

WMT 1847 - peti (15), 5 (6)

- peti (95), g‘ii (19)
- apiun (15), o8 (6)
- harga (15), S (6)

Perbendaharaan kata sesungguhnya merangkum aspek pemilihan
kata atau kosa kata yang digunakan oleh penulis atau pengirim warkah.
Pemilihan kata-kata banyak bergantung pada faktor latar belakang
penulis, iaitu latar belakang budaya, pendidikan, masa, dan faktor sosial
penulis berkenaan seperti hubungan pengirim dengan penerima warkah;
fokus pembicaraan, dan kesesuaian pemilihan kata untuk menjelaskan
sesuatu makna.

KESIMPULAN

Berdasarkan kajian dan penelitian yang telah diusahakan, kesimpulan-
nya dapatlah dikatakan bahawa wujudnya persamaan dalam perbezaan
dalam sistem pengejaan Jawi, morfologi dan perbendaharaan kata
dalam WMT. Melalui WMT juga, kita dapat melihat satu fenomena
penting tentang penggunaan bahasa Melayu sepanjang empat zaman.
Persamaan dan perbezaan yang wujud dalam sistem pengejaan Jawi
melalui penggunaan huruf dan tanda titik atau tanda diakritik antara
abad merupakan satu fenomena yang lazim dalam WMT. Hal ini demi-
kian kerana bahasa bukanlah statik sifatnya, sebaliknya dinamik dan
sentiasa berubah menurut zaman. Satu daripada kelainan yang timbul
adalah disebabkan oleh pengaruh kuasa tertentu pada zaman warkah
tersebut ditulis. Antaranya ialah pengaruh bahasa Sanskrit, bahasa
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Arab, bahasa Inggeris, dan bahasa-bahasa lain seperti Parsi, Portugis,
Tamil, Hindi, dan Cina yang secara tidak langsung mempengaruhi
sistem ortografi dan ejaan Jawi yang digunakan pada waktu itu. Maka
itu, terbitlah perkataan seperti ‘manusyia’ (Sanskrit); ‘syaddah’ (Arab),
‘thabit’ (Arab), ‘lasykar’ (Arab); ‘kompeni’, ‘kopi’, ‘kolej’ (Inggeris),
‘hakikat’, ‘sau-dagar’ (Parsi); ‘rial’, ‘kapitan’ (Portugis); ‘kapal’, ‘gurw’
(Tamil); ‘emas’ (Hindi); dan ‘sampan’ (Cina). Perkataan-perkataan
tersebut telah dieja menurut penyesuaian lidah orang-orang Melayu.

Pada keseluruhannya, semua warkah yang ditulis pada keempat-
empat zaman yang dikaji tidak menggunakan tanda baca seperti koma
(,), noktah (.) dan sebagainya, sebaliknya menggunakan penanda
wacana sesuatu ayat seperti ‘maka’, ‘adapun’, ‘daripada itu’, ‘adalah’,
‘apalah’, ‘kiranya’, ‘adanya’, dan seumpamanya. Kata penghubung
setara ‘dan’ digunakan sebagai permulaan ayat, di samping penggunaan
perkataan Arab seperti ‘wabadahun’, dan sebagainya. WMT tahun 1602
dan 1847, menggunakan perkataan ‘maka’, ‘dan’, dan ‘bahawa’ sebagai
penanda wacana bagi permulaan ayat. WMT tahun 1615, 1792 dan 1819,
menggunakan ‘maka’ sebagai penanda wacana. WMT tahun 1733, tidak
langsung menggunakan tanda baca seperti noktah (.) selepas sesuatu
ayat, dan sebagai gantinya, ‘dan’ digunakan sebagai penanda wacana
untuk permulaan ayat.

WMT abad ke-16, terutamanya warkah daripada Sultan Ternate
(1521), jika dibandingkan dengan WMT abad ke-17 (1602), abad ke-18
dan ke-19 memperlihatkan perbezaan dari pelbagai aspek. Antaranya
ialah penggunaan tanda baris dalam sistem pengejaan Jawinya. Warkah
yang ditulis pada abad ke-16 ternyata kurang menggunakan tanda baris
berbanding dengan warkah yang dihasilkan pada abad ke-17, ke-18 dan
ke-19.

Morfologi merupakan aspek penting dalam kajian bahasa yang
melihat penggunaan aspek kata dalam teks, khususnya dalam WMT.
Pemilihan kata dan penggunaan kata arkaik dan kata halus oleh penulis
WMT ini dapat memperlihatkan persamaan dan perbezaan dari sudut
sosiolinguistik, khususnya tatatingkat sosial yang sesuai dengan era dan
zaman masing-masing. Pada umumnya, WMT mempunyai semua proses
morfologi, iaitu proses pengimbuhan, pemajmukan, dan penggandaan.

Perbendaharaan kata pula banyak diterapkan dengan elemen-
elemen asing seperti bahasa Sanskrit, Arab, Inggeris, Parsi, Portugis,
Tamil, Hindi, dan Cina. Proses peminjaman kata Sanskrit, Arab dan
Inggeris banyak digunakan dalam WMT, iaitu kesan daripada faktor
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sejarah kedatangan bahasa tersebut ke Alam Melayu dan penulis warkah
tersebut pula terdiri daripada orang Barat. Kemasukan agama Hindu
sebelum kedatangan Islam didapati telah sebati dengan masyarakat
Melayu dan perbendaharaan katanya telah diterima pakai dan menjadi
sebahagian daripada bahasa Melayu. Aktiviti ekonomi yang berkem-
bang pesat pada suatu zaman itu telah menghasilkan banyak perben-
daharaan kata yang berkaitan dengan aktiviti perdagangan seperti
pelbagai jenis barang dagangan dan ukuran timbangan dan sukatan
seperti perkataan ‘laksa’, ‘piun’, ‘permata’, ‘suasa’, dan ‘perak’ yang
ditemui dalam WMT tahun 1615. Penggunaan kata-kata pinjaman
daripada bahasa-bahasa asing ini menunjukkan kewujudan hubungan
masyarakat Melayu dengan orang asing.
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WARKAH MELAYU TERPILIH DALAM TULISAN
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LAMPIRAN B

WARKAH MELAYU TERPILIH DALAM TULISAN
RUMI

1. Surat Sultan Abu Hayat dari Ternate kepada WMT 1521
Raja Portugal, [1521]
ANTT Gavetas 15-16-38

al-Fattah

(1) Raja Sultan Abu Hayat surat datang kepada

(2 mama Raja Portukal, raja (be)sar al-dunia alam
(3> semuhanya tuwan basar.

4 Kerana dahulu Raja Portukal manyuruh

{ 8> Francisco Serrao datang dari Muluku binasa dari
(6> Ambon. Maka Raja Maluku semuhanya dengar
(7> Feringgi ada binasa dari Ambon, maka Raja

(®) Tidore dan Jailolo disuruh Ambon semuhanya
(4> berhimpah mau bunuh pada Francisco Serrao.
(19) Maka Raja Ternateh dengar disuruh saudara
(#) duwa membawah perauh tucuh buzh diambil
(12) Francisco Serrao membawah ke Ternate. Maka
(13) nageri Ternate seperti nageri Portukal, maka Raja
(14) Portukal suruh karawal membawah surat datang
(15> pada Raja Ternate karawal dan harta dan lasykar
(16) aserahkan pada tangan Raja Ternate. Maka jong
(17) Ternate dan karawal balayar ke Melaka musim
(1#) kasip dayam di Bajahan, maka Tidore dan Jailolo
C14) disuruh Raja Bajahan bunuh pada orang Feringgi
(a06) dayam di Bajahan harta dan lasykar sernuhanya
(21) dirampas. Maka Raja Ternate dengar, maka Raja
(a2) Ternate kata, bagaimana Raja Portukal jong dan
(2 harta dan lasykar aserahkan pada tangan kita
(2.4) marilah jong dan harta dan lasykar kita suruh
(aS$) kembalik ke Melaka, jika tiada kembalik Raja
(2b) Portukal jong dan harta dan lasykar tiada

(27) kembalik beparanglah pada Raja Bajahan. Maka
(2€) Raja Bajahan pun hadirlah senjatah Tidore dan
(24) IJailolo pun serta Bajahan semuhanya lengkaplah.
(30) Tidore dan Jailolo Bajahan lekas suruh anak
(3!) perempuan itu anak Raja Bajahan dalam Raja
{3a) Ternate, perempuan itu kasih maka dapat

(33) diberinya rac{un) maka wafat Raja Ternate
(36 dahulu Raja Tidore surub jemput membawah
{38) Fransisco Serrao ke Tidare beri minum wakru it
I'e 36) diberi rac{un), maka datang ke rumah empat hari
e Y2 sakit mati berapa hari ... Raja mati. Maka ia
ET S waktu mati itu Raja Abu Hayut aserahkan
) daripada mama Raja Portukal kera(na) ... Ternate
2 Y} pelsbuwan Raja Portukal, kerana Tidore dan
40, Jailolo dan Bajahan bagi harta Raja Portukal
(@) beparang pada Ter<nate> ... <’kembalik>
) mama kasih lekas tholong pada Ternate, surat ini
(43) segerti kita membawah baik ja<hat>...
(44 Brown'(1930:92-93).
‘L 2 Verso:
(ﬁ; ... Sultan Abu Hayat anak Sultan Bayan Sirullah
(4o surat datang pada mama Raja Partukal.
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WMT 1522

2. Surat Sultan Abu Hayat dari Ternate kepada
Raja Portugal, [1522]
ANTT Gavetas 15-15-7

al-Hamd li-’llah Rabb al-‘Alamin
Ya ‘Aziz ya Ghaffar

Q1) Inisurat kasih Sultan Abu Hayat surat datang
(2> kepada ayahanda Sultan Portukal dunia alam
() ialah yang maha besar, k-r-y mengatakan hal
(4) negeri sangkalah sanakdah Sultan Bayan Sirullah
() meninggalkan negeri Ternate, sekalianlah hal
(6> negeri Ternate. Sekarang Raja Kastila datang dua
(7) buah kapal mengantarkan senjatanya dan
(8) hartanya dan memeliharakan bandar Raja Tidore,
(a) bandar Raja Kastila sebenarnyalah, Sultan
(19) Portukal memeliharakan Sultan Ternate, dari
(») karana bandar Sultan Ternate bandar Sultan
(12) Portukal. Sekarang ini Raja Kastila memberi Raja
(13) Tidore bedil empat puluh buah bedil gandi tujuh
(14) puluh gandi janci t(a)un ini kan datang ke Tidore

(15) sebu(ah) kapal belayar bulan Muharam sebu(ah)
(16) kapal tinggal, nantikan kapal dua puluh bu(ah)
(17) taun lagi kan datang. Adapun anakdah Sultan
(18) Abu Hayat tiada harap lain harap ayandah Sultan
(19) Portukal, sebenarnyalah Sultan Portukal
(a0)memeliharakan anakdah pihatu lagi kanak-

(») kanak, sebenarnyalah memeliharakan negeri
(32) Ternate.

(23) Cendera mata anakdah tiada sepertinya,

(aly) wa-al-salam bi-al-khayr.

(as)Browrr (1930:95-96).
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4. Surat izin berdagang di Aceh, [1602]

Bodleian Libeary, MS Douce Or.e.5
(1) Jawi yang dipersembahkan Kapitan Inggeris im.
() Akuraja yang kuasa yang di bawah angin ini,
(3) yang takhta kerajaan negeri Aceh, dan

( 4> negeri Sammudara, dan segala negeri yang takluk
($) ke negeri Aceh. Maka sekalian kamu yang

( 6) menilik kepada swrat ini, hendaklah dengar tilik
(7> kebajikan dan tilik yang sejahiera. Dan kamu
(S)dengaﬂmpuhmnyugdllmnya,danhmu
(Q) fahamkan segala p iya. Bahawa aku telah
(Ib)bﬁubdldmglnwklhanknmmbenhmnﬂhu
(11) ini: B aku telah bersahabat dengan Raja
(12) Inglitir, dan kamu pun bersahabat dengan segala
(#3) rakyat Raja Inglitir itu, seperti kamu bersahabat
(l4)dengan segala manusia yang lain dalam dunia ini;
(15) dan berbuar baik kamu akan orang itu, sepert
(16) kamu berbuat baik akan orang yang lain it
(17) Bahawa aku berbuat baik akan mereka itu, dan ku
(18 )terima mereka itu dalam negeri, dan ku terima
(lq)pasemhhnmeeknmdanmemhkakukepda

(”) - l-m' A ‘kuL Aak W " -

() kasihan deng Ra]aT glifir itu, dan d ', da aku
(ﬂ)hexﬁakbabmh:k:kanagahmngnpm
(33)Maka ku perbaiki akan mereka it

yang d
[M)sehﬂngm:..danlhnmemhmmghplhn
(2$) datang pun; telah aku memberi kepercayaan akan
(24) mereka itu yang datang ke Aceh dan ke

(27);- Y h‘m jadalah lagi takut Ta
{3%) itu akan kapal mereka itu dan akan arta mereka

(30\ % iul' Aalah

(3}) akan daku.

(32?  Dan akan segala kamu orangkn pun, apabila
(23 ka it b mata benda dari

dia, dan b kar-tuk: lah kamu
(26) dengan sesuatu mata benda yang ada padanya
(37) dengan mara benda yang ada pada kamu; seperti
(33) kamu beniaga dan bertukar-tukaran mata benda
(40)daripada segala dagang-dagang pada beniaga dan
(u)mmghhdadanmmehmnbendlynn‘
(i) innys, maka dengan orang Inglitir pun b
(lp)hmn,danmehqulhmn.Danonng]ng]mr
(%)mpun.)lhhmdaknnmdahmnegmh.
(4S)barang a, berkenanlah
(h‘)kepadaha,dln)xhnhendlkberhmpundan
(41)megeriku, berkenanlah padaku; maka jang

(4$) ang pun mel kan dia berlain it
(u‘\)’\dehmhnnhhuadahnkssemngmy:mu
{so)pihutang seseorang llhbellm
(n)mumy;dmbelm
(52)hukumnya, maka jang
($3) hingga sudahlah hu.kmnnya, maka ia berlain.
(S%)Maka hukum yang dihukumkan ini, beniaga dan

ia dahulu berlai
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(55> meli berjual dengan mata benda yang dibawanya
(5¢) kepada negeri ku ini dan kepada segala negeri
(57) yang takluk negeri ku ini, janganlah lagi mereka
(58) ira takut dan sangka. Dan jangan kamu amhil
(59) wsyur daripada segala saudagar yang dalam kapal
(60) mereka itu, dan daripada segala orang Inglitir itu.
(1)~ Dan segala orang Inglitir itu datang ke negeri
(1) ku, dan beriabub kapalnya di laut negeri Aceh,
(63) dan di negeri Sammudara, dan di negeri segala
(b4 takiuk negeri Aceh, jiks ditaruni taufan akan
(bs) kapalnya itu, maka takutlah ia aken ke

{ &6) kapalnya itn daripada sangat taufan ita, jika
(t7) bendak ia memurunkan segala isi kapalnya ita,
(b8) dan minta tolong igdaripads kamu pada meminta
(eq)pu-nhuyugbul&ldannmpumwmhn
(76) segala mata benda yang dalam kapal yang hendak
mw karam daripada sangat taufan ith, roaka kamu
(71)wlon¢:npndammmmkmoeg:hm

(773 bendany dapamya. Apabila datanglah
(74)mbudnnylmhdanl,mhhmn
(75)kembalikan kepada exapunya mats benda itu. Jika

(71)bungmahnhakhmupadammhn
bend nn,hnu i

(go)lnglmrm:,mhmhhnnhnhnmm
( 51) ada ia berpesan k
(?z)ngahmy-dm-eg-hmmncmc :

(%)ﬁhmpmpdamywu)hampuhnkep-dn

(24) segala kelvarganya dan kep punya arta,
(gs)mhhmunhhnwmmn&am:,dm)xh
g ) mat orang Inglitir itu, aka

g])mmdapadamgsxﬂagum
(88) Inglitir atau pada seseorang saudagar orang yang
(89) lain maka arta itu thabit ada pada orang itu,
(A0)kawan ia beniaga dan mel; berjual; maka kamu
(q”huhnnhnaepemhnkmy:ngbu‘hkndnhm
(q;)negu?.l)an)lhbeﬂmkummgmng
§q3)1 kendirian sama kendirian arau

qq)dengmmghm.mhhmuhukumhnsapem
Qs )hukum isi negeri.
(k) Shellabear (1897:117-9)
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5. Surat Sultan Iskandar Muda dari Aceh
kepada Raja Inggeris James I, AH 1024
(AD 1615)

Bodleian Library, MS Laud Or.Rolls b.1

Huwa 'lldh ta'dla
Sural. daripada Seri Sulun Perkasa Alam johan
daulat, raja yang beroleh martabat k
yang dalam takhta kerajaan yang tiada terlihat
oleh penglihat, yang tiada terdengar oleh
gar, yang bermaligai gading, berukir

berkemwang bersendi bersindura, bewarna
sadalinggam, yang berair emas, yang beristana
sayojana g yang b gai berikat batu
pelinggam, yang upama cermin sudah terupam,
yang berpanchuran emas bepermata beberapa
daripada pancunn perak; raja yang

g rbendah daripada seni
emas, dan seni perak, dan daripada galian emas
yang dalam negeri Priaman pada gunung negeri
Salida; yang permata bil

jenis, yang berpayung emas bertimbalan yang
beratnya berratus kati; yang berpeterana emas,
yang berciu emnas; raja yang mengampukan kuda
yang berpelana emas, yang berrumbai-rumbaikan
emas, yang beratnya berratus kati, yang
berkekang emas bepermata; raja yang berzirah
suasa, dan berketopong suasa, dan yang bergajah
bergading emas, berkumban perak, bergenta
suasa, yang berrantai suasa; raja yang bergajah
berrengka tinggi suasa, dan yang berprisai suasa,
dan yang berlembing suasa, dan yang istinggar
suasa, dan yang berkuda yang berpelana suasa,
dan yang bergajah kursi perak, dan yang berkop
perak, dan yang bergong suasa, dan yang beralat
emas dan suasa dan perak, dan yang bertimba
emas bepermata; raja yang menyenggerahakan
nisyan diri daripada nisyan emas, yang bergelar
Megat Alam, yang turun-temurun daripada raja
bernisyan suasa; raja yang mengampukan raja-
raja yang berratus-ratus daripada pihak mashrak,
yang dalam negeri yang takiuk ke Deli, dan yang
dalam negeri yang takluk ke Batu Sawar, dan
daripada pihak maghrib, yang dalam negeri yang
takluk ke Priaman, dan ke Barus; raja yang
gajah pep gan tujuh puluh dari laut,

dan beberapa daripada segala pakaian, dan
persenggrahan yang indah-indah, dan daripada
segala senjata yang mulia-mulia; raja yang
beroleh kelehihan daripada limpah kelebihan
Tuhan seru alam sekalian dalam takhta kerajaan
negeri Aceh Darussalam, jaitu raja yang netfasa
mengucap puji-pujian akan Tuhan seru alam
sekalian daripada dilimpahkannya kelimpahan
karunianya pada menyerahkan negeri daripada
pihak masyrak seperti Lubok dan Pedir dan
Semerlang dan Pasangan dan Pasai dan Perlak
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dan Basitang dan Tamiyang dan Deli dan Asahan
dan Tanjung dan Pani dan Rekan dan Batu Sawar
dan segala negeri yang takluk ke Batu Sawar dan
Perak dan Pahang dan Inderagiri, maka daripada
pihak maghrib seperti negeri Calang dan Daya
dan Barus dan Pasaman dan Tiku dan Priaman
dan Salida dan Inderapura dan Bengkulu dan
Salibar dan Palembang dan Jambi; datang kepada
¢ b0) raja yang di negeri Inggeris yang bernama Raja
{&1) Yakub, yang mengampukan negeri Britani dan
€62 negeri Fransi dan negeri Irlandia. Dikekatkan
{63> Tuhan seru alam sekalian jua kiranya

(4] kerajaannya, dan ditolonginya jua kiranya ia

{ &5} daripada segala seterunya.

(¥6) Setelah itu barang tahu kiranya raja bahawa
( T) hamba terlalu sukacita menengar bunyi surat
(68) yangdisuruh rmja persembahkan kepada hamba
(M) . Maka ada tersebut dalamnya bahawa raja
(76} mohonkan barang dapat orang Inggeris beniaga
(1) dalam negeri Tiku dan Priaman, dan barang
{ 72> dapat orang itu duduk beniaga di sana, seperti

(4} ) pada zaman Paduka Marhum Said al-Mukammat
itu. Maka titah hamba bahawa orang Inggeris
, yang seperti dikehendaki raja itu tiada dapat kita
beri beniaga di negeri Tiku dan Priaman, dan
tiada dapat duduk beniaga di sana, kerana negeri
itu negeri dusun, lagi jauh daripada kita. Jika
dianiaya orang Tiku atau orang Priaman akan
orang itu, niscaya keji bunyi kita kepada Raja
Yakub itu. Dengan anugeraha Tuhan seru alam
nhlnn, jika hendak orang Inggeris yang hamba
(”, pada raja itu beniags, maka beniagalah ia dalam
3y pegeri Aceh; dan jika ia hendak mengantarkan
(‘8 petwrnya beniaga, dalam negeri Aceh
($4) dihantarkannya; supays barang siapa berbuat
[(1%) nni-yakz y aegenhu ksai, dan kita
k yang adil, daripada
(99) btahawaia lnmha pada raja yang berkirim-
{av) kirimkan surat dengan kita itu. Disejahterak
(ql) Tuhan seru alam jua kiranya Raja Yakub dalam
) takhta keraj ln‘genl itu selama-1
(am Adapun surat ini disurat dalam negeri Aeeh
@y pada bilangan Islam seribu dua puluh empat
whun.
(“) Shellabear (1897:126-8)




8. Surat Sultan Gandam Syah dari Muko-Muko
kepada East India Company, [September 1733].

BL SFR G/35/8,£577

Cap: Seri Sultan Gandam Syah
Qawluh al-hagg 2222

(1) Surat mlus dan ikhlas serta tabik banyak® serta
(1) dengan putih hati jua adanya daripada tap2
(3) malam dan siang tiada bermasa dan ketika, iaita
(4> daripada tiap2 masa Yang Dipertuan Seri Sultan
(5) Gandam Syah dalam Muko? adanya, disampaik
(6> Allah rala kiranya kepada Kompeni dalam negeri
(7) Ingglan yang menjadi kepala kepada segala
(8) tempat negeri yang ada duduk orang putih
(9) Inggri(s) pada tiap2 negeri yang besar2 dari atas
{ 1) angin sampai ke bawah angin, masyhurlah adil
(1) murah Kompeni pada tiap2 negeri dan bandar
(12) yang besar2 dan adalah segala hamba Allah ita
(13) menerima seju’ dan kenaungan dan
(“')L yahan sebab beroleh keadilan K mp
as)ma g %, h ya y
(16>  Barang tahu Kompeni akan hal peri hal
(17) hamba atas berkirim surat tabik banyak? ini akan
(|8) T ; Tk minml_ ha y LI,\L P A
(19 ) Kompeni, dan jikalau adakan patut di dalam pikir
(26) Kompeni akan seperti minta hamba itu, baik
() Kompeni menaroh kota batu di dalam Muko2
(32) supaya segula hati menteri dan peruatan seju’
(33) hatinya Dan lagi pada tiap® negeri yang ada
(34) ampir itu, biar kecil hatinya yang bendak berbuat
{Ds)iahat", Aa h ba dan k p A i dan
(2b) peruatan yang ada di bawah perintah ham!
(37) supaya K i tahu adanya. Kemudian daripada
(28)itu pikir hamba meski hamba mati, tinggal
(ﬂ)kepadahanngdapaynngahnmmiadinjadi
(30)dalam Anak Sungai tidaklah pada perniagaan
(31 Kompeni seperti lada akan kurang lagi, melainkan
(33) akan bertambahe jua pada tiap2 musin, supaya
(33)orang kaya Kampeni tahu adanya. Kemudian
(34)daripada itu pula di dalam pikir hamba bel
(35)mja2 yang dahulu? meminta seperti minta hamba

lah
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(3b) iw karena di dalam bati hamba maka hamba
(37> berani meminta seperti itu biar kekal selamanya2
(28> Kompeni memegangkan Anak Sungai supaya
(39) senang dan sentosya segula isi negeri yang ada di
(40), bawah perintah hamba. Dan lagi biar bertambah?
(44) keras hati segula menteri dan peruatan

(43) mgu)ahnpunngmxmpemupenkebnn
(43) lada i di dalam Anak Sungai, it di dalam pikir
(44> harmoba Dan jikalau adekan parur di dalam pikir
{45) Kompeni akan seperti minta hamba itu adanya.
(46) Kemudian daripada ita pikir bamba, segala
(4%) belanja Kompeni ﬁ,——)ginnkm_hm:p;d-n.
(44) lagi pagar saya dan tempat Kompeni sekali seperti
(50) dahulu yang akan susah jus Kompeni

(S1) mengerjakan tempat itu, pikir hamba )
(5>) sungguhp P xmmm" ba melainkan
(53) Kompeni punya wardi hamba dengar syupaya
(5%) Kompeni tahu adanya.

¢55)  Kemudian daripada ita minta hamba

(56) banyak?, dan jikalau adakan patut di dalam pikir
(57) Kompeni, beri hamba satu tanda kesakaan

(58) EKompeni yang akan hamba pegang, meski upama
(5%) daun kayu sehelai yang tiada akan habis

(o) sel ya2, meski hamba mati beri tinggal

(&1} kepada raja yang lain di belakang hambe, barang
(63) Eemudian daripada ita boleh Kompeni bertanya
(b4) kepada Kapitan r-a-b-n dh-y-k-n akan tempat
(&S) Kompeni di dalam Muko, karena Kapitan itu ada
(6 samag dengan hamba ke Bantal Teramang
(67) berdacing lada yang dibawa kapal ity Kapitan itu
( 6%) 2da melihat semuanya baik dan jahatnya di dalam
%H) Anak Sungai itu, supaya Kompeni tahu adanya.
70) &uleL 1 a mata b (. P q
(7!) Eompeni melainkan hai putih dan jernih pada
(72) dap? malam dan siang. Tammaz al-kaldm
(73 ) wo-Uthu alarm bi-al-h-w-a-b.
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26. Surat Raja Kedah kepada F.Light, 2 Syawal
1206 (24 May 1792)
BL Add.45271, £.10

Cap: (lihat cat.16]

al-Mustahagq

(1) Surat tulus ikhlas berkasih-kasihan muafakat

(2> yang tiada berkesudahan selagi ada perkitaran
(3) cakrawala matahari dan bulan, daripada beta

( 4> sampai kepada sahabat beta Gurnadur Pulau

¢ 8) Pinang yang akal bijaksana pada perintah

( ) bersahabat telah masyhur sampai ke mana?2.

¢(7)  Ehwal akan surat sahabat beta beri mari pinta
( ) tanda wasil sahabat beta pasal hasil Pulau Pinang
( 9) hendak beri pergi akan Kompeni, maka sudah
(10) beta suruh t-a-q-f pada daftar daripada sanat 1201
(i) [AD 1786] tahun, itulah mula sahabat beta duduk
(12) di Pulau Pinang, sampai pada sanat 1206 [AD
(13) 1792] tahun alif pada bulan Ramadan, jadi
(14) banyak tahun lima tahun, dan banyak rialnya
(15) dimasukkan dengan harga apiun dua puluh peti
(16) Jadi tiga laksa rial, sudah beta terima, itulah beta
(17) nyatakan.

(18)  Dibuat surat hari Khamis dua hari bulan

(19) Syawal sanat 1206 tahun alif. Tamat.
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66. Surat W.Farquhar kepada Datuk Bendahara
Pahang, 19 Syaaban 1234 (13 June 1819).
BL Add.12598, ff.14v-15r

29. Ini kupia surat kirim kepada Datu’ Bendahara
Pahang daripada Mijir dari Singapura

Wabadahu daripada itu maka adalah kita
bermaklumkan kepada sahabat kita maka adalah
kita berkirim sepucu’ surat kepada tangan
Panglima Perang sahabat kita, menyatakan kasad
dan maksud kita hendak bertemu dengan sahabat
kita, dan mengatakan Tuan Besar Gabenur
Bengkaulu akan datang ke negeri Singapura
dalam bulan Syaaban ini. Maka Tuan Besar
itupun telah selamatlah sampai di negeri

Singapura kepada lima hari bulan Syaaban jam
pukul enam. Maka Tuan Besar itupun hendak
segera berlayar ke negeri Bengkaulu, hajatnya
datang hendak berjumpa dengan sahabat kita.
Maka inilah Tuan Besar serta kita menyuruhkan
paduka nenda Engku Uthman menyilakan
sahabat kita ke negeri Singapura, maka dalam
Tuan Besar itu menanti sahabat kita di Singapura,
demikian adanya. Kemudian daripada itu suatu
pun tiada apa tanda ikhlas daripada kita, hanyalah
tabi’ kita kepada sahabat kita adanya.

Terkarang surat ini kepada sembilan belas

(24) hari bulan Syaaban sanat 1234.

283



85. Sulat Munsyi Abdullah kepada E.Dulaurier,

1 August 1847/18 Syaaban 1257 (5 October WMT 1847
1841) (sic)

BN Mal.-Pol.139, no.5, f£.27-28

Qawluh al-hagq

(1) Bahawa ini surat sembah serta hormat mulja serta ¢$9) Pinang, melainkan dalam Singapura sahaja yang
(2) beberapa taAbik, iaitu daripada sahaya Munsyi (68) ada. Maka adalah suatu syair yang baharu sahaya
(3> Abdullah bin Abdul Kadir yang ada pada masa ini (6]) karangkan, iaitu dari hal suatu api besar di

(&%) dalam negeri Singapura menjadi guru kepada (62) Kampong Gelam, maka adalah sahaya beri kepad:
( 5) segala orang besar2 dan tuan2 orang putih, maka (&@) tuan satu gulung di tangan Tuan Rey. Maka

( 6> barang disampaikan Allah Tuhantseru sekalian [ §) sekarang pun sahaya pinta banyak2 kepada tuan,
(75 alam apalah kiranya datang ke hadapan majlis (6§) jikalau ada barang pekerjaan yang tuan kehendak.
(®) Tuan Dulaurier yang telah diberi Allah pangkat (4§} baik di Melaka atau Pulau Pinang atau Singapura
(Q) kebesaran dan kemuliaan yang ada menjadi guru () dari hal Melayu dan sebagainya, sahaya

{10) dan propesor dalam Orintal Kolej di negeri Paris, (6%) tanggunglah di atas kepala sahaya. Maka

(1) maka sahaya pohonkan barang ditambah2 Tuhan () janganlah berkeputusan kita bersurat2tan antara
(12)Allah ilmu dan kepandaiannya supaya adalah (€ 1) s dengan sahaya adanya.

(13)akan tempat kita bertolong2ngan antara tuan 7)  Dan lagi sahaya nyatakan kepada tuan adalah
(i4)Ydengan sahaya dalam pekerjaan bahasa Melayu
t{15)adanya.

{1} Wabadahu daripada itu maka inilah sahaya
(I7) melayangkan secarik kertas ini akan menjadi
(18) ganti batang tubuh sahaya datang mengadap
(19) tuan, serta bermaklumkan adapun surat serta
(20) suatu kitab daripada tuan yang dibawa oleh Tuan g)diupkannya dalam bahasa Holanda. Sahaya tidak
(a1) Rey itu telah sampailah kepada sahaya. Maka Yberi karena kehendak sahaya hendak menjadikan
(22) segala perkara yang tersebut dalamnya itupun ([8v) dia dalam bahasa Inggeris. Kalau dengan tolongar
(23) telalr mafhumlah sahaya. Syahadan maka ([21) Allah taala maka adalah kehendak hati sahaya
(24) terlalulah sukacita hati sahaya sebab menengar (B2) terlalu banyak hendak belajar bahasa Peransis,
(28 Yada tuan menyalin kisah pelayaran sahaya itu C[3)karena banyak orang2 Peransis yang datang ke
(ab)dalam bahasa Peransis, supaya masyhurlah nama #4)Singapura hendak belajar bahasa Melayn, ia tiada
(27 )tuan dengan nama sahaya, dan boleh menjadi (BS) tau bahasa Inggeris, sahaya tiada tau bahasa
(a8)kesenangan kepada segala tuan2 orang Peransis (8¢} Peransis, menjadi terlalu susah adanya. Dan lagi
(29)yang hendak belajar bahasa Melayu adanya. Dan ¢  )jikalau tuan ada perkara perkara perkataan
(30)lagi seperti perkataan yang bulum tuan mengerti  (Igg) Melayu yang tuan belum mengetahui tuan
(31)yang dibawa oleh Tuan Rey itupun sudahlah kirimlah surat, boleh sahaya mengertikan, kita
(32)sahaya mengertikan, adalah dikirimkannya D) seperti saudaralah adanya, seorang menolong
(33)bersama2. Dan lagi sahaya bermaklumkan kepada 3 seorang, antara sahaya dengan tuan. Sahaya mint:
(34)tuan adapun seperti hikayat2 Melayu itu sudahlah tolong kepada tuan jikalau ada kitab tauladan
(35)puas sahaya carikan. Adalah sudah dapat perkara ;mng hendak belajar menulis bunga2 tolonglah
(3t)yang tiada dalam surat yang Tuan Rey itubawa (| ) tuan belikan, karena sahaya hendak membuat
(37) semuanya sudah sahaya baea. Inilah nama2 )tauladan dan lagi satu peti dawat2 berjenis2

(38) hikayat itu serta dengan harganya, melainkan
(29)yang mana tuan mau bolehlah ambil. (R71)  Tersurat dalam negeri Singapura kepada
(40>  Dan lagi sahaya nyatakan kepada tuan insya- ¢ ) sehari bulan Agustu tahun Masehi sanat 1847
(4 Allah dalam sedikit hari lagi nanti sahaya capkan (f9) iaitu kepada 18 hari bulan Syaaban al-mukaram
(42) Hikayat Abdullah namanya dari hal kehidupan e
(43) sahaya, adalah kiranya 700 muka kitab itu dengan
{44 ) huruf Melayu. Maka sudahlah sahaya salinkan
(u5)Ydari bahasa Inggeris punya kitab2 seperti Hikayat
(&) Dunia iaitu Geography, dan Ilmu Bintang dan

(&7) lmu Tabiat, dan Hikayat Eropah, dan Hikayat
(48)Kapal Asap, dan Hikayat Binatang iaitu Natural
(44)History. Maka adalah sekarang tengah sahaya

{So)salinkan Bunyan Progras, sudah habis separu. Ada

{ &1 ) sahaya dengar khabar tuan Rey kata tuan ada
(51)capkan Syair Ken Tabuhan, jikalau sudah habis
(53)sahaya hendak satu kopi. Dan lagi maklumlah

( $u)tuan hikayat2 ini terlalu mahal harganya sebab
{§S) ditulis dengan tangan, empat lima bulan baharu
($4) habis satu kitab, itulah menjadi mahal harganya.
(57) Adapun seperti tuan kehendaki kitab2 yang

(S<) dibuat di Singapura atau Melaka dan Pulau

75)seorang tuan Holanda dari Betawi, nama van
5) h-w-p-1, ia meminta hendak dibelinya kitab itu,
katanya ia hendak bawa pergi ke Betawi hendak
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